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A mai napig csak az az egyszerű, de nagyon praktikus mód vált be erre a czélra, hogy a kemény, sok szeggel ellátott czipősarok 
helyett a lábbelit egyszerűen a kellő ruganyossággal készitett «Berson» gummisarokkal látjuk eL 

Nem szabad felemlités nélkül hagyni, hogy a «Berson» gummisarkot oly minőségben gyártják, mely tartósabb a bőrnél 
s igy a «Berson» sarok használata mellett a czipőszámlák is kisebbek. 

Önnek tehát nemcsak egészségi, hanem takarékossági szempontból is nagy érdeke, hogy czipőit azonnal lássa el «Berson» 
gummisarokkal és még egyszer hangsúlyozzuk, hogy czipészénél, vagy czipökereskedőjénél kifejezetten «Berson» sarkot kérjen és 
arra ügyeljen, hogy csakis ilyent adjanak," mert csak a mi gammisarkunk biztosítja a fent emiitett előnyöket. Bersonmüvek, Budapest VIL 

*imnklu»-Tinralat nyomdija. Bt.tapest, rv„ Egyetem-ntcma 4. B».~ 
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sav; .. . 

Nagy megkönnyebbülést éreztem s már nem 
idegenkedtem Agenortól úgy, mint előbb, a 
mikor a vörös álarcz még ott volt a fején. És 
míg ő . a két szinházi holmit újra becsoma­
golta abba az ujságpapirosba, a mely a czeri-
mónia idején a bűvös körtől nem messze, a 
földön dísztelenkedett, megkérdeztem tőle: 

—• Mondd, Agenor, hiszed te, hogy van 
Számiéi ? 

— Előbb mondd, hogy hát te hiszed-e? 
— Hiszem is, nem is — feleltem. — Tulaj­

donképen nem hiszem. Máskor meg azt gon­
dolom, hogy hátha mégis van. Ha szép az idő, 
inkább nem hiszem. De, mert most már bará­
tok vagyunk, a te kedvedért szívesen elhiszem. 

— Akkor nem érted az egészet. Rejtelmes 
hatalmak, azok csak vannak, ugy-e? No hát, 
ha vannak, akkor ezek közül akármelyik ép 
úgy megjelenhetik Számiéi képébon is, a mint 
én felöltözködhetem Mátyás királynak. Hát 
Számiéi, az van. És eskü nélkül nincsen ba­
rátság; az eskü meg nem ér addig, a mig a 
rejtelmes hatalmak be nem irják a sors fekete 
könyvébe. Ezt már a mágusok is így tanítot­
ták és így kívánják a rózsakeresztes lovagok 
is, a kik a kabalakönyveket meg a Mágia 
egyéb csodáit őrzik, egy néma palotában, a 
melyiknek minden ablaka örökösen világos. 
Ezeknek néha, a mikor éjfélkor, sötét szikla­
hasadékok közt, a bűvös körben kötnek új 
barátságot, Számiéi meg is jelenik, fekete ku­
tyáival, lángból készült palástban. Hát most 
már tudod, mért kell .hívni Számiéit. 

Agenor ezt nagyon komolyan, szent félelem­
szerű ihletettséggel mondta el. Meglátszott 
rajta, hogy egy cseppet se kételkedik értesülé­
sének a megbízhatóságában. 

— És te honnan tudod ezt ? — kérdeztem. 
-— A könyvekben minden meg van irva — 

felelt. — És én sokat olvasok. 
• Hittem is, nem is.» De ha egy kicsit ké­

telkedtem is, ez nem csökkentette Agenor irá­
nyában érzett tiszteletemet. Ellenkezőleg; mi­
nél több új és meglepő dolgot hallottam Age­
nortól, annál inkább elhatalmasodott bennem 
az a csodálat, a mely azonnal megszállott, 
mikor megtudtam, hogy ő már színész. 

Sajnos, tiszteletem és csodálatom fokozódá­
sával lassankint feltámadt bennem a titkos 
irigykedés is. Hogy Agenor, bár csak egy esz­
tendővel idősebb nálam, máris ilyen tenger­
sokat tud: ez a gondolat nemcsak respektus­
sal töltött el, hanem egyszersmind szégyenke-
zővó és egy kicsit féltékennyé is tett. Mind­
azzal szemben, a mi egyre növekedő bámula­
tot keltett fel bennem Agenor iránt, nekem 
nem volt egyebem, csak az a kis dicsőségem, 
a melyet tegnap olyan váratlanul szereztem, a 
testierőmmel. És magam tudtam a legjobban, 
hogy ez a dicsőség milyen lenge alapra épült. 
Még hozzá, ezt az egyetlen felsőbbségemet is 
majdnem elvesztettem az imént, a mikor gya­
núba keveredtem, vájjon nem félek-e? 

Vágyódni kezdtem rá, sőt utóbb szinte eped­
tem érte, hogy újra kitüntethessem magamat. 

— Hát most már barátok vagyunk és mint 
barátomat meghívlak hozzánk — mondtam 
Agenornak. — Nálunk az udvarban is, a kocsi­
színben is nagyszerűen lehet színházat ját­
szani. És egy cseppet se félj az utczán, a mig 
velem jössz. Csak maradj mögöttem, én majd 
elül megyek és mindenkit felrúgok, a ki téged 
bántani akar. 

Agenor csak magára a meghívásra felelt: 
— Jól van, még ma megkezdhetjük a tanu­

lást. És hogy az első leczke ne legyen nagyon 
nehéz, legelőször is arra foglak megtanítani, 
hogy hogyan kell bajuszt meg szakált ragasz­
tani. Látod, el is hoztam magammal, a mi 
ehhez kel l ! . . . 

Előszedte zekéje két zsebének egész tartal­
mát : egy zBinórra fűzött, hosszú, fekete sza­
kált, több bajuszt és rövidebb álszakált meg 
egy piszkos vörös parókát, de ezeket a tar-

(Folylntás.) 

gyakat mindjárt vissza is dugdosta oda, a hon­
nan elővette. 

Annak is örültem, hogy végre szorosabb 
kapcsolatba kerülhetek a színház világával. 

Hát menjünk! — sürgettem Agenort. 
— Várj csak, erre még ráérünk ! — felelt. — 

Egy félóra múlva majd elmegyünk hozzátok, 
de mert az álarczok már úgyis itt vannak és 
senki se látta meg, hogy ide lopóztunk . . . 
úgy, hogy egy lélek se fogja sejteni, ha most 
összeesküszünk . . . hát előbb alakítsunk titkos 
társulatot ! 

Ebben az indítványban mindenekelőtt azt 
láttam meg, hogy teret kinál az én szereplés­
vágyamnak is. 

— Igen, igen, alakítsunk! . . . — helyesel­
tem az indítványt. — Én már régen gondol­
tam, hogy jó volna, ha a római katolikus fiúk 
összebeszélnének és addig üldöznék azokat, a 
kik a kollégiumba járnak, a míg minden ló-
formátus gyereket kikergetnénk Debreczenből. 
És ha megalakítjuk a titkos társulatot, én két, 
három lóformátus gyereket is magamra válla­
lok, a te ellenségeidet is mind! . . . 

— Hallgass ! . . . Te ehhez nem értesz! . . . 
Ezt én jobban tudom, mint te! . . . — vágott 
a szavamba Agenor. — Mit akarsz mindig 
verekedni ? Műveltség az ?! . . . A titkos társu­
latot csak bízd rám! . . . Olyan titkos társula­
tot fogunk csinálni, a melyikről senkinek sej­
telme se lesz, de ha megtudnák, hogy ilyen 
van, hát mindenki rettegne tőle! . . . 

—- Hát hogyan gondolod? — kérdeztem. 
— Előbb mondd meg, hallottál-e már valaha 

a nápolyi néma czimbórákról ? 
— Nem én. 
— Hát ezek a nápolyi néma czimborák — 

magyarázta Agenor — összeesküdtek és ők 
maguk titkos jelekről mind felismerték egy­
mást, de mások, hiába kutatták, sehogy se tud­
ták felfedezni, hogy kik az összeesküvők. Csak 
a beavatottak tudták, hogy azok a fiatalembe­
rek, a kik a kocsmákban mindig azt éneklik, 
hogy: «Vidáman menjünk a halálba! . . . Vi­
dáman, ifjak, holtig vidáman!» . . . hogy ezek 
mind, mind összeesküvők. És ha néha egy 
párat elfogtak közülök, ezek soha se árul­
ták el a társaikat; semmi kínzással nem lehe­
tett kicsikarni belőlük, hogy ki a többi össze­
esküvő, a kiknek a szövetségétől egész Nápoly 
rettegett; hanem, a mikor a vérpadra vitték 
őket, a vérpadon kettenként összefogózkodtak 
és úgy énekelték: «Vidáman menjünk a ha­
lálba ! . . . Vidáman, ifjak, holtig vidáman ! » . . . 
Hát ezek voltak a nápolyi néma czimborák! 

— És mit akartak ezek? 
— Hogy ők mit akartak, az már mindegy... 

ez az egész nagyon régen volt. Csak az a fon­
tos, hogy mi most mit akarunk? 

— Hát mit akarunk? 
— Nem egyebet, mint olyan titkos társula­

tot alapítani, a milyen a nápolyi néma czim-
boráké volt: a debreczeni néma czimborák tit­
kos társulatát Meg fogunk egyezni titkos jelek­
ben és ha az utczán találkozunk, egy szót se 
szólunk, csak némán a szájunkra illesztjük az 
ujjúnkat és más titkos jelekkel üdvözöljük 
egymást. Néha meg kijövünk ide, a füvész­
kertbe és itt elénekeljük, hogy: «Vidáman men­
jünk a halálba ! . . . Vidáman, ifjak, holtig 
vidáman ! . . .» És egy ideig, a mig jobban 
nem rettegnek tőlünk, csak ketten leszünk 
néma czimborák; de később, ha megismerke­
dünk olyan fiúval, a kire rábízhatjuk a tit­
kainkat, ezt is fölvesszük a szövetségbe, meg-
eskettetjük, hogy senkinek se fogja elárulni a 
titkainkat és ekkor már három különböző ol­
dalról, hárman fogunk kilopózni a füvész­
kertbe, a hol jövet is, búcsúzóul is el fogjuk 
énekelni a néma czimborák dalát. 

Körülbelül ennyi volt, a mit Agenornak a 
titkos társulatra vonatkozó terveiből jól meg­
értettem. 

Engem a programm nem elégített ki. Nem 

szívesen ejtettem el azt a tervemet, a melyet — 
ha véletlenül valóságra válhatik — a történe­
lem a debreczeni református diákok Szent 
Bertalan-éjének nevezett volna el. És megval­
lottam Agenornak, hogy csak sajnálattal mon­
dok le róla. Ezen aztán egy kicsit összekülön­
böztünk. De néhány percznyi szócsatározás 
után mégis csak megegyeztünk. Eám is hatott 
Agenornak az az érve, hogy nem az a fődo­
log, milyen szent ezélokat karol fel majd tit­
kos társulatunk, hanem a fő: maga a meg­
alakulás. 

Akkor is gondoltam rá és ma már erős a 
gyanúm, hogy a debreczeni néma czimborák 
titkos társulatának megteremtője ennek az 
egyesülésnek a czéljával törődött a legkeve­
sebbet. De, ha a nagy reformálok között is 
mindig találkoztak, a kik életük végéig sohase 
jutottak tisztába azzal, hogy mit akarnak: 
nem lehet hibáztatnom Agenort, hogy noha 
még maga se tudta, mire tör, máris csele­
kedni akart és társakat toborzott, főképpen 
azért, hogy szabadjára bocsáthassa és akár­
milyen mozgolódásnak indíthassa neki az ifjú 
életében már jól felhalmozódott, friss energiát. 

Ma se vagyok nagyon szigorú azzal a lelke­
sedéssel szemben, a melynek nem látom semmi 
czéljáí, de az időtájt persze még könnyebben 
kibékíthető voltam e tekintetben, mint mosta­
nában, 03 mikor Agenor felszólított, hogy a 
törekvéseinkről való vitatkozást hagyjuk ké­
sőbbre, és e helyett egyelőre csak alakítsuk 
meg a titkos társulatunkat, mert nem tudhat­
juk, mire lesz ez jó, talán már holnap,—azt 
feleltem, hogy: jól van, leteszek a követelé­
semről, bizonytalan ideig megkegyelmezek a 
lóformátusoknak, s nem bánom, essünk túl a 
titkos társulat megalakításán most mindjárt, 
ha már az álarczok úgyis itt vannak. 

— Most te veszed fel a vörös álarczot és 
én a feketét -— rendelkezett Agenor — hogy, 
ha az imént mégis leselkedett volna ránk 
valaki, ez az illető összetévesszen bennünket. 
Aztán, mert a kellékek úgyis itt vannak, ne­
ked szakált fogok ragasztani, én meg parókát 
teszek a fejemre és így a kémek azt fogják 
hinni, hogy egészen mások azok, a kik az 
előbb barátságot esküdtek és ismét mások a 
néma czimborák. 

Annál szivesebben nyugodtam bele Agenor­
nak ebbe az intézkedésébe, mert alig vártam, 
hogy végre szakái legyen az államon. Most már 
magam tettem fel a fejemre a vörös álarczot és 
mikor Agenor ráragasztott az arczomra egy 
gyermektenyér nagyságú, szőkehajamtól élén­
ken elütő, félig fekete, félig ősz kecskeszakálat, 
a melynek enyves belsejét előbb gondosan 
megnyálazta, s a mely engem III. Napóleon 
franczia császár arczképeire emlékeztetett: úgy 
kiegyenesedtem, mintha nyársat nyeltem volna 
el, hogy tekintélyes külsőmnek a testtartásom 
a legtökéletesebben megfelelhessen. 

Aztán, elvetve a gondomat, Agenor kivette 
a zsebéből s rányomta a fejére a piszkos vö­
rös parókát, a mely tele volt homokkal és 
másféle szeméttel, felkötötte a fejére a fekete 
álarczot, megint a zsebébe nyúlt, az átváltozó 
művészek gyorsaságával egy egészen ősz, kis, 
kerek szakált tapasztott rá az állára s hirte­
len mozdulattal hátraszegte a fejét. Mintha 
egyszerre valami soha se látott idegen ember 
állott volna előttem. És valósággal megdöb­
bentem, a mikor átváltoztatott, nyafogó han­
gon így szólalt meg fekete álarcza alól: 

— Bon zsúr, bon zsúr, Don Cézár de Bazán! 
Hát önt mi szél hozta erre ?! Mit keres Deb-
reczenben ? 

De, a hogy az utolsó szót is kinyafogta, 
nem hagyta abba a beszédet, hanem halkan 
folytatta, a fogai közül eresztve ki a szót s 
most már a természetes hangján: 

— Ezt csak a kémeknek mondtam, ha mégis 
hallgatóznának a kerítésen túl. Feleld azt, 
hogy : «Nini, hisz ez Paul Jones, a kalóz ! . . . 
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Nagyon örvendek, kalóz úr! . . . Azért jöttem 
ide, hogy száz lovat vásároljak ő felségének, 
Dom Sebastian, portugál királynak! . . . » 

Annyira megzavarodtam, hogy az első sze­
repemet, bizony, meglehetősen rosszul mond­
tam el, ilyenformán: 

— Nini, hisz ez ő felsége, Dom Sebastian, 
portugál király! . . . Nagyon örvendek, kalóz 
úr ! . . . Száz lovat vásároltam ! . . . 

— Rosszul mondtad el — súgta Agenor. — 
De nem baj. Mert, ha a fogdmegek azt fog­
ják hinni, hogy király vagyok, megijednek és 
elhordják az irhájukat. 

— Hát ha azt hiszed, hogy leselkednek 
ránk, — suttogtam — előbb nézzünk körül, 
nem hallgatózik-e valaki a kerítésen túl vagy 
valahol másutt, a merről ide lehet jönni?! 

— Jól van — felelt — én majd oda fogok 
settenkedni, előbb az egyik, aztán a másik 
sarokhoz és a saroknál csak a fejemet dugom 
ki, aztán, ha látom, hogy valaki a falhoz la­
pulva fülel, hirtelen visszabújok és csak annyit 
kiáltok: «Vigyázat! . . . Néma csend ! . . .» Te 
meg addig támaszd a kerítéshez azt az üres 
ferslágot, mássz fel rá és nézz k i . . . onnan 
megláthatod, hogy nem kuporog-e valaki a 
kerítés alatt? Ha látsz valakit, ne szólj egy 
szót se, csak huhogj, mint a bagoly, hogy a 
kém azt higyje: csak a kuvik-madár szólalt 
meg a fán . . . 

Szót fogadtam és megkoczkáztatva, hogy a 
ferslág kicsúszik alólam — a mi, ha megtör­
ténik, nagyot bukfenczezem s jól megüthetem 
magam — kinéztem az utczára. A kőkerítés 
alatt nem bujkált senki s a Füvészkert-utczá-
nak azon a részén, a melyre leláthattam, alig 
járt ember. Csak három kis diák közeledett a 
kert felé a kollégium felől. 

Az iskolai fölszerelésüket a hátukon vagy a 
hónuk alatt, a vallásukat pedig az arczukon 
hordták. Ha nem is a kollégium felől jönnek, 
akkor is láthattam volna, a kis dinnyefejükről, 
hogy református diákok. 

Még a begyemben volt a tegnapi harcz em­
léke s nem örültem rajta, ha református-szö­
vetkezést vagy épen Kálvin-párti csoportosulást 
kellett látnom.' 

— Milyen jó, hogy álarcz van a fejemen! — 
gondoltam. — így legalább, ha észrevesznek 
is, nem látják meg rajtam, hogy pápista vagyok. 

Huhogni kezdtem, olyan félelmetesen, a 
mennyire csak kitelt meglehetősen zsönge szi-
nész-tehetségemtől. 

— No, mi az? — kérdezte a vöröshajú fe­
kete álarczos, mikor szerencsésen legördültem 
a ferslágról. 

— Ellenséges csapat tart a kert felé — je­
lentettem. — Még nem tudom, bejönnek-e? De 
erre közelednek. 

— Akkor hát várjunk, mozdulatlanul és né­
mán, mint a sír! — szólt a fekete álarcz, a 
halálmegvető elszántság komor és ünnepies 
hangján. —• Ne moczczanj és fojtsd vissza a 
lélekzetedet! 

A kőkerítés és az üvegház hái ulsó falának 
szűk közéből látnunk kellett, ha valaki a nagy, 
rácsos kapun át vonul be a kertbe. 

Egy darabig mind a két álarczos merőn né­
zett a nagy kaput környékező, nem nagyon 
sűrű bokrok irányába. Én úgy állottam, mint 
az őrtálló katona a posztján, haptákban, de 
mind a két karomat lelógatva. Agenor se mocz-
czant; csakhogy ő a két karját keresztbefonta 
a mellén, mint a hajóskapitány a parancsoló-
hidon. 

Nem jött be senki. Hallottuk, hogy az ellen­
séges csapat a rácsos kapu mellett nagy lár­
mával vonul tova, a Füvészkert-utczának a kol­
légiumtól messzebb lévő részébe. 

— Megtisztult a levegő — szólalt meg Age­
nor, a mikor a lárma elcsitult. — De most 
már siessünk az összeesküvéssel, mert köny-
nyen meglehet, hogy újra megzavarnak ben­
nünket és sokáig nem találunk ilyen jó alkal­
mat, a mikor még egy elkárhozott lélek se 
bolyong erre! 

— Először esküdjél te, — ajánlottam. — 
Mert én nem tudom, mit kell mondani. 

— Jól van, de előbb még azt kell elhatá­
rozni, hogy milyen néven fogunk szerepelni, 
mint néma czimborák. Ne felejtsd el, az imént 
csak azért mondtuk, hogy én Paul Jones, a 
kalóz vagyok, te pedig Don Cézár de Bazán, 
hogy félrevezessük a kémeket. És minden néma 

VASÁBNAPI ÚJSÁG. 

AUGUSZTA FŐHERCZEGNŐ A VÖRÖSKERESZTES 

ÁPOLÓNŐK ÖLTÖZÉKÉBEN. 

czimborának kell valami álnevének lennie, hogy 
a besúgók csak ezen a néven ismerjenek ben­
nünket és ha véletlenül valamelyikünket el­
fognák, ne tudhassa senki, hogy mi az igazi 
nevünk. 

— Hát ezért el is foghatnak bennünket? 
kérdeztem, megszeppenve. 

—• Ne ijedj meg. Azért, mert néma czimbo­
rák vagyunk, nem fognak el bennünket, de 
ha később másokat is fölveszünk a szövetségbe 
és ezek közül valamelyik példának okáért elrejt 
egy rablóvezért, ezt az illető néma czimborát 
már elfoghatják. De az se baj, mert ott van a 
többi néma czimbora, a ki kiszabadítja. A néma 
czimborák megvesztegetik a porkolábot, selyem­
hágcsót csempésznek be az elitélt czellájába, 
ladikkal várják a menekülőt a fegyház fala 
alatt, földalatti folyosókon és csapóajtókon át 
még a börtönbe is beférkőzhetnek. Persze, ez 
csak később lehet így, a mikor már nagyon 
hatalmasok leszünk. 

— Már én csak azt mondom, hogy akkor 
se, később se vegyük fel a szövetségbe azt, a 
ki el akarja rejteni a rablókat. 

— Ne félj addig, míg ón leszek a néma 
czimborák vezére! . . . Aztán te is néma czim­
bora leszel, az alvezér! . . . és a kit te nem 
akarsz, azt nem vesszük fel a titkos társulatba. 

Agenornak ez az utolsó biztatása annyira 
megnyugtatta hamarjában igen felzaklatott lel­
kemet, hogy — bár az alvezéri szerep nem elé­
gített ki, sőt Agenornak hirtelen fölém kere-
kedése meglehetősen ingerelte a hiúságomat 
s aztán az is boszantott, hogy Agenor féiénk-
séggel vádolt és nagy felsőbbséggel mosolyogta 
le az aggodalmaimat — nagy lelki megköny-
nyebbülósemben mindenbe belenyugodtam: 

—• Akkor hát nem bánom! 
— Én, mint néma czimbora, Athos lovag 

néven fogok szerepelni — jelentette ki Age­
nor. — Hát a te neved mi lesz? 

Nekem akkor Ördög Róbert volt a legked­
vesebb operám, mert egy szót sem értettem 
belőle. Erre gondolva, rövid tanakodás után 
azt feleltem: 

— Ördög Róbert. 
— Brávó, alvezér — dicsért meg Athos 

lovag — ez szép név ! Hát most már esküdhe­
tünk. Figyelj jól minden szavamra! . . . mert 
te is ugyanúgy fogsz esküdni, csak mindig a 
te nevedet mondod, előbb az igazit, aztán az 
Ördög Róbert nevet . . . és mikor elhallgatok, 
azt feleled rá : «Vidáman menjünk a halálba!... 
Vidáman, ifjak, holtig vidáman!» . . . Készen 
vagy? 

— Készen. 
Agenor, méltóságosan, mint a színpadi kirá­

lyok, hármat lépett előre, hirtelen megállapo­
dott, esküre kapta fel a jobbkezét és ezekkel 
a szavakkal tette le a fogadalmát, olyan mély 
hangon, mely engem az ördög jRdberí-opera 
Bertramjára emlékeztetett: 

— Én, Lóránt Agenor, más néven: Athos 
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lovag, a néma czimborák titkos társulatának 
vezére, esküszöm a rejtelmes hatalmakra, a 
sötétség lovagjaira és a Mágia minden csodá­
jára, hogy a néma czimborák titkait soha 
senkinek sem árulom el, hogy soha egy tár­
samat sem adom ki a poroszlóknak ós hogy 
egy társamról sem fogom megvallani, hogy ő 
is néma czimbora, ha pozdorjává törik is a 
csontjaimat! . . . Számiéi, Számiéi, lépj elő, itt 
a bűvös csontvelő! 

Elhallgatott, a mire ón, ismét megilletődve, 
eldadogtam a «néma czimborák dalá»-nak már 
jól ismert szövegét. 

— Most rajtad a sor! El tudod mondani 
az esküt hibátlanul? — kérdezte vezérem. 

— Ha súgni fogsz, a hol megakadok. 
— Csak kezdd el bátran! . . . Majd kisegí­

telek ! . . . 
Elkezdtem: 

Eh, Gombos István, más néven Ördög 
Róbert, a néma czimborák titkos társulatának 
alvezére . . . 

És elmondtam a többit is, szórói-szóra úgy 
a hogy ő . . . csak épen a poroszlók emlege­
tésénél kellett kisegítenie. 

Mikor túlestem rajta, ő is a «néma czim­
borák dalá»-val felelt nekem. De ő már éne­
kelte ezt. És miután elénekelte, megint kezet 
fogott velem. 

— Hát mára már elég az összeesküvés­
ből I . . . — szólt aztán, egészen más, hirtelen 
felvidámodó hangon. — Majd később meg­
tudod a többit, meg fogsz titdni mindent. Most 
levetjük az álarczot meg az álszakált, el­
megyünk hozzátok és megkezded a színészet 
tanulását. 

Még el se mondta ezt és már nem volt a 
fején sem a fekete álarcz, sem az ősz szakái. 
Ezt az álláról mindjárt a zsebébe sülyesztette, 
a fekete álarczot lehajította az ujságpapirosra, 
lekapta a fejéről a vörös parókát s benyomta 
a másik zsebébe, aztán engem is a gyakorlott 
kéznek ugyanezzel a gyorsaságával szabadított 
meg a díszeimtől. Kecskeszakálamat csak úgy 
lecsúsztatta zsebének örvényébe, a vörös álar­
czot pedig a feketével egyetemben bepakolta 
abba a bizonyos, már jól megviselt, sőt nyil­
ván sokat szenvedett uj ságpapirosba. 

Nekem nagy öröm volt, hogy más fogadal­
mat már nem kell letenni. Kezdtem igen ké­
nyelmetlennek találni ezt a sok esküt, titkot 
és kisértetiességet. Az a kilátás, hogy szín­
házat fogunk játszani, sokkal inkább vonzott. 

Mikor kimentünk a füvészkertből és meg­
indultunk a Szent Anna-utcza felé, Agenor azt 
mondta: 

— Ha a bajusz- meg a szakái-ragasztást 
hamar megtanulod, akkor talán még ma pró­
bát tarthatunk Domi, az amerikai majom­
ból. Ebben a majom szerepére foglak meg­
tanítani, mert majmot könnyebb játszani, mint 
embert. Ha aztán majmot már tudsz játszani, 
holnap vagy holnapután kapsz tőlem ember­
szerepet is, de eleinte persze csak kisebbet, 
a melyikben nem kell sokat beszélni. 

Nagy és eredményes igyekezettel serényked­
hettem, a mig a bajusz- meg a szakái-ragasz­
tás tudományát kellett elsajátítanom, mert 
csakugyan még aznap megkezdtük az amerikai 
majom csinytevéseiről irt vidám darab próbáit. 
Uzsonna után, a nagymama engedelmével, 
kivonultunk a kocsiszinünkbe és Agenor itt a 
legrészletesebben elmagyarázta nekem, de meg 
is mutatta, hogy a majomszerepek nehézségeit 
miképen kell legyőzni. 

Mielőtt hozzáfogott az oktatásomhoz, elő­
kotorta egyik, feneketlen zsebéből azt a zsi­
nórra fűzött, hosszú, fekete szakált, mely már 
a füvészkertben is szemet szúrt nekem. Ez a 
«kellék» az álszakálkészítósnek még az ős­
korából származhatott, mert úgy kellett fel­
kötni, hogy a zsinór végén lévő két kis hur­
kot az ábrázoló művész a két fülére akasz­
totta rá, a mi a színpadon, azt hiszem, már 
régóta nem a legújabb divat. Ds ennek a pát­
riárkakorú álszakálnak a sörény szerűségében, 
szurok színében, lengedező hajlandóságában és 
rendkívüli hosszúságában volt valami tisztele­
tet parancsoló, a mi nagyon tetszett nekem. 

— Ezt azért teszem fel, a mig tanítlak — 
magyarázta Agenor — hogy most ne lásd 

. bennem esküdt barátodat, hanem az igazgatót 
és rendezőt, a kinek vakon kell engedelmes­
kedned. (Folytatása következik.) 

4 
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II. Vilmos császár és neje családjuk körében a potsdami új palotában. — A felső sorban ülnek balról jobbra : Adolf schaurnburg-lippei herczeg, a császár sógora, 
Waldemár porosz herczeg, Henrik hg. fia, Henrik hg. a császár öccse, Frigyes Károly hesszeni herczeg, a császár sógora, Bernát szász-meiningeni herczeg 
neje, Adalbert porosz herczeg, Frigyes Károly hesszeni herczeg neje és Adolf schaumburg-lippei herczeg neje, a császár húgai, Ágost Vilmos porosz herczeg 
neje, Ernő Ágost braunschweigi herczeg neje, Ernő Ágost braunschweigi herczeg.. Az alsó sorban: Bernát szász-meiningeni herczeg, Henrik porosz herczeg neje, 

Eitel Frigyes porosz herczeg, Czeczilia trónörökösné, Ágost Vilmos, Oszkár és Joachim porosz herczegek. 

A NÉMET CSÁSZÁR, 
Szivünk minden remegése, egész érzésünk, 

fájdalmunk és reménykedésünk a testvéreinké, 
fiainké, a kik ott fenn északon, a nagy szarmata­
síkság szélén hullatják ifjú vérüket valameny-
nyiünkért és életüket vetik elébe a zord észak 
felől jövő pusztító áradatnak, a mely ezer év 
munkájának, küzdelmeinek és szenvedéseinek 
megsemmisítésére tört elő a renyhe orosz föld 
göröngyeiből. Az izgalmas várakozás nehéz 
felhői súlyosodnak szivünkben: ma még nem 
tudjuk, hova dől el sorsunk s aggódva lessük 
a reménysugarakat, a melyek talán már a dia­
dal sugarai lesznek, mire e sorok kikerülnek 
a sajtó alól. 

Messze nyugaton ezalatt már verőfényesen 
ragyog a győzelmes nap és fényénél napról­
napra új diadalra sietnek a világ eddig nem 
látott legragyogóbb katonai hatalmának sere­
gei. Belgiumot, a liberalizmus egykor klasszikus 
földjét, mely azonban már hosszú idő óta el­
távozott régi szép hagyományaitól s most az 
egyoldalú fanatizmus szánalmas példáit mu­
tatta, már elárasztották a német hadak, Elzász­
ból, melyben, úgy reménykedtek, megjelenésükre 
kilobban a franczia összetartozás szelleme s a 
gyönyörű tartomány önként, magától vissza­
esik Franeziaország ölébe, ki vannak verve a 
franeziák s csak napok kérdése, mikor remeg­
teti a párisi paloták ablakait a német ágyúk 
dörgése. Mi még végső erőfeszítéssel, koczkára 
vetve mindent, a mit emberi ész, halálmeg­
vetés és önfeláldozás fakasztani tud, vívjuk a 
nagy viadalt, a melyhez nagyságra és döntő 
fontosságra hasonlót ezer év alatt soha, még 
Mohácsnál sem vívtunk, — a németek már 
túl vannak diadaluk első állomásán ós kemény 
lépéssel beleléptek már a második bázisba is. 
Nemzete élén pedig ott halad fehér lován a 
császár. 

A császár, II. Vilmos, a mai német nemzet­
nek teljes értékű megtestesülése egyetlen em­
berben. iNemcsak hogy ízig-vérig német, nem­
zetével egy test és vér, — több ennél: a 
német nemzet összes tipikus vonásainak, eré­
nyeinek és gyengeségeinek legteljesebb kifeje­
zője. A mai események világításánál vissza­
tekintve úgy tűnik,' a császár a német nem­
zet, — ez a kettő egynek látszik, a császár 
egyénisége mintha nem is különálló emberi 

egyéniség volna, hanem csak egy összefoglaló 
gondolatnak, a német nemzet fogalmának egy 
emberi alakban való megjelenése. Minden igazi 
német emberben van a császárjából valami és 
császárjában benne foglaltatik minden igazi 
német ember alapkaraktere, a genialitás mér­
tékéig felfokozva. Csak kiválasztott, nagy em­
berekben tud ennyire teljesen megtestesülni a 
nagy tömegek lelke s a nagy ember épen abban 
van, hogy százezrek nyilvánulnak meg benne, 
egyetlenben. 

Mikor trónra lépett, még emlékezhetünk rá 
mindannyian, feszült várakozás és bizonyos bi­
zalmatlanság fogadta. Egy még korhadozásában 
is hatalmas energia nyomasztotta le árnyékával: 
az öreg Bismarck. Úgy álltak szemben egy­
mással, mint két szembenálló generáczió, a 
múltban gyökerező és a múltból előlépő öregek 
.ós a jövőkbe tekintő fiatalok generácziója. 
Az egyik ellanyhult teremtő erejét múltjának 
fényességével pótolta, a másik fiatal, friss, 
érvényesülni akaró erejének követelt teret. 
Vilmos császár akkor is úgy győzött, mint 
a hogy a természet erői győznek, a hogy 
a fiatal erőnek győznie kell az öregség hely­
zeti energiájával szemben. Győzelmének, mint 
mindig, mikor a tettrekész ifjúság győz a tet­
tekben kimerült öregkoron, volt valami kegye­
letlen íze; a kortársak, kivált az öregebbek, 
kelletlenül nézték az öreg Bismarck félretételét, 
mert ők a német birodalom megalapítóját 
nézték csak, nem pedig azt, hogy most már 
egy további lépésre van szükség, a Bismarck 
által megteremtett birodalom végleges megszer­
vezésére és megszilárdítására. Ezt pedig csak az 
az újabb generáczió csinálhatta meg, a mely 
a már megteremtett birodalom tudatában nevel­
kedett fel s létezése mint valami természet­
szerűen létező dolog forrott bele világnézetébe. 
Ma már tisztán látjuk, hogy a Bismarck Né­
metországát fel kellett váltani II. Vilmos Né­
metországának s az az érzékeny operáczió, 
melyet a fiatal császár az öreg kanczellár félre­
szorításával végzett, bármi fájdalmat okozott 
sok német szívben, mégis történelmi szüksé­
gesség volt. A múltnak félre kellett állania a 
jövő kedvéért. A német nemzet nagy szeren­
cséjére Bismarck genieje szabadon és teljesen 
.érvényesülhetett s mikor már kiadta minden 

erejét, új, ezzel hasonló értékű genie támadt 
a pótlására a császár személyében. 

Mint egykor Bismarck, mint általában min­
den igazi ember, Vilmos császár is kortársai 
nagy részének heves ellenzése közben tudta 
csak érvényesíteni akaratát és egyéniségét. 
Emlékszünk, nemrég volt, egész Európa s fő­
kép egész Németország hangos volt a császár 
elleni kritikától. A sajtó folyton évődött vele, 
minden lépésében kifogást talált, viczczlapok-
nak és szatirikus pamfleteknek egész irodalma 
támadt, egyetemi tanárok könyvet irtak ellene 
és államférfiak kényelmetlen érzéssel, rosszul 
leplezett kelletlenséggel födözték cselekedeteit 
és szavait. Alig, hogy trónra lépett, máris ő 
volt az az ember, a kiről legtöbbet beszéltek 
Európában. És a kik beszéltek, nem a leg­
jobb akarattal beszéltek róla. A franeziák fog­
csikorgató gyűlölködéssel nézték, az élczeik-
ben, melyeket csinálták rá, van valami a bul-
dogg-kutya vicsorgásából, az angolok már 
ekkor leplezetlen irigységgel ós a kapzsi kon-
kurrens féltékenységével nézték a benne meg­
testesülő német hatalom növekvését, mondják 
akkori -walesi herczegükben, a későbbi VII. 
Edvárd királyban már akkor forrott a nálánál 
tehetségesebb és erőteljesebb unokaöcscs elleni 
irigység, a mely aztán fiában továbbfejlődve, 
a mostani háború sok tényezőjének egyike lett. 
Az orosz udvarnál, a hol szintén unokatest­
vér ült a trónon, fojtott dühvel nézték II. Vil­
mosban a gyűlölt germánság kivirágzását. Még 
odahaza Németországban is sokfelől bizalmat­
lanság és ellenzéki okvetetlenkedés kisérte 
Vilmos császár uralmát, a mely az uralkodó 
egyéniségének a szokottnál erősebb exponálá­
sával sehogy sem illett a theoretikusok szorosan 
megvont alkotmányos czirkulusaiba. A császár 
azonban nem törődött mindezzel a lármával, 
a melyet személyisége felidézett, tett, hatott 
és cselekedett, a hogy saját belső törvénye 
parancsolta. Megvolt benne az igazán nagy 
egyéniségek legfőbb tulajdonsága: mert és tu­
dott önmaga lenni, a maga egyénisége szerint 
élni s az ellenkezés sem bátortalanná nem 
tette, sem makacscsá, — egyáltalán nem fo­
gott rajta. Küzdenie kellett, sokszor a saját népe 
ellenére, sokszor a saját miniszterei ellenére 
is, de annak lényegét, a mit akart, mindig 
megvalósította. 

Valamikor hiú dilettánsnak csúfolták, a ki 
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ép olyan dilettáns módon csinál diplomácziát 
és játszik katonásdit, mint a hogy zenét sze­
rez a saját versére, allegorikus képeket rajzol 
és drámaterveket kohol. A miben dilettáns volt, 
abban is osztozott nemzetével; minden vala­
mire való német ember egy kicsit dilettáns a 
zenében, irodalomban vagy a képzőművészet­
ben, vagy mind a háromban. A politikai és 
katonai dilettáns azonban olyan dolgokat mű­
velt, a melyekre a legszakértőbb szakember 
sem volt képes: kivül-belül gazdaságilag, tár­
sadalmilag és katonailag úgy megszervezd 
nemzetét, hogy ma a fél világ ostromának 
diadalmasan tud ellenállani. Gúnyolták, hogy 
saját magának és népének utazó ügynöke, — 
de akkorát lendített a német tengerentúli ke­
reskedelmen, hogy most az angol saját jobb 
meggyőződése ellenére beleelegyedik a harezba, 
melyhez tulaj donképen semmi köze, csak hogy 
tönkretehesse a pénzeszsákjait veszedelemmel 
fenyegető német konkurrenst. Kifejlesztett csak­
nem semmiből olyan német haditengerészetet, 
a melytől London urainak másfél évtized óta 
lúdbőrzik a háta s a melylyel most a fran-
cziával egyesülve sem mernek már egy hónap 
óta szembeszállni. AzöregMoltke dicsőséges had­
seregét olyan hadsereggé fejlesztette, a mely — 
napról-napra látjuk most, — úgy működik, 
mint egy mindent szétmorzsoló hadigép s nincs 
az az órczfal, a mely neki ellent tudna állni. 
Mindezzel előkészítette a német világhatalom­
nak egy hatalmas lépéssel való előbbrevitelét. 
Ennyi hatalommal kezében nem egy alkalom­
mal — ő, a kit a háború zsellemének, kard-
csörtetőnek és békebontónak vádoltak — eré­
lyes közbelépésével, okos tartózkodásával meg­
mentette Európát a háború rémétől. A hány­
szor rajta múlt hogy az évtizedek óta forró 
európai nagy leszámolás kilobbanjon, mindig 
eloltogatta a kitörni készülő lángokat. Hogy 
most az általános tüzet nem lehetett kioltani, 
szintén nem az ő akaratán múlott. A törté­
nelmi kényszerűséget lehet halasztani, de azért 
kényszerűség marad és előbb-utóbb mégis csak 
érvényre jut. 

Belül, odahaza II. Vilmos szervező ereje, 
párosulva a német nemzet rendkívüli szervez­

III. Lajos bajor király, fiával Rupprecht herczeg trónörökössel, a Metz és a Vogézek közti csata győztes 
vezérével s a most elhunyt Luitpold herczeggel, a trónörökös fiával. 

kedő képességével egy. ezerféle árnyalataiban 
is egységes, az összetartozás érczpántjaival 
összefogott német nemzetet teremtett. A mo­
dern élet legnagyobb problémáját, a szoczializ-
mus problémáját egy nagy lépéssel közelebb 
juttatta a megoldáshoz: az ő uralma óta vált 
a szocziáldemokráczia forradalmi volta merő­
ben a választási programmok számára való 
akadémikus dogmává s maguk a szocziálde-
mokrata pártok lépésről-lépésre jobban bele­
illeszkedtek az állami élet meglevő kereteibe. 
A német szellem legerősebb vára, a német tu­
domány, mely csak nemrég a gyakorlati élet­
től való gőgös elzárkózásban kereste ideáljait, 
belekapcsolódott hatalmas gyökerekkel a tár-

Frigves Vilmos német trónörökös, a német hadsereg egyik győzelmes vezére és neje Czeczilia herczegnő, 
6 J legkisebbik gyermekükkel. 

sadalom életébe s hatalmas municzió-raktára 
lett a nemzet minden ágú törekvéseinek. Az 
egész német élet a szervezettség, az egy czélra 
törés csodálatos példáját adta, a német nem­
zet olyan lett, mint egyetlen szerves test, a 
melynek szervei a maguk sokféleségében is az 
egyetlen egésznek szolgálnak. S ennek az ered­
ménynek elérésében mint vezér, mint küzdő, 
legtöbbször mint kezdeményező, vagy mint 
hathatós előmozdító is mindig ottvolt a császár. 

Egyéniségében is megvannak a genie tipikus 
jellemvonásai. Rendíthetetlen önbizalma, mely­
lyel elfogódás és takargatás nélkül áll a leg­
nagyobb nyilvánosság elé, mely valaha emberre 
világított. Fáradhatatlan cselekvő ösztöne, mely 
soha nem engedi pihenni s a cselekvés ezerféle 
alkalmait tudja megragadni. Elvezete, melyet 
a nyilvános szereplésben, a saját személye 
exponálásában talál a mely még azokban is, 
a kik kigúnyolták érte, emberi szimpátiákat 
kelt iránta. Fogékonysága mellyel a legkülön­
bözőbb cselekvési körökbe bele tudja találni 
magát. Szónoki készsége, mely nem merő re­
torika, mint a hivatásszerű szónokoknál és 
sohasem menekül a modorság színpadi fo­
gásaiba, hanem mindig meg tudja találni a 
helyzeteknek megfelelő szavakat és tulajdonkép 
nem egyéb, mint szavakban "kifejezett cselek­
vés. (Gondoljunk legutóbbi bezsédére, mellyel 
a hádorút a birodalmi gyűlésnek bejelentette 
s a mely a maga bismarcki veretű és mégis 
egészen egyénien hangzó szavaival a modern 
időknek formára is egyik legszebb szónoki 
müve.) Együttérzése a tömegekkel, a mely vi­
szont a tömegekre hatás csalhatatlan eszkö­
zévé válik. Elméssége, mellyel néha egész 
gondolatsorokat, vagy milliók gondolatait egyet­
len formulába tudja foglalni... Nemcsak az 
eredmények rendkívüliek, az ember is az, a ki 
elérte őket. 

S ezek az eredmények most érlelődnek a 
csaták mezején. Száz óv óta most már har­
madszor állnak német seregek Paris kapuinál. 
Először együtt jártak ott azokkal, a kik most 
esküdt ellenségeik. Ekkor megmentették a né­
met nemzet politikai és kulturális exiszten-
cziáját. Másodszor már egyedül álltak ott és 
a német nemzet egységét, hatalmának alap­
vetését hozták onnan haza. Most harmadszor 
az ősi örökség megmentéséért, de a német 
nemzet elsőségéért is küzdenek A latin faj, 
mely évszázadokon át az emberiség vezére 
volt, elvesztette erre a vezérségre való jo­
gát, mert kultúrája merő modorrá csökkent, 
belső erkölcse felbomlott s szervei egyre-másra 
felmondják a szolgálatot. A szláv faj még nem 
érett meg a vezetésre s ki tudja, meg fog-e 
valaha érni; csak tömegei vannak, de szerve­
zetlenek és szervezkedni nem tudók, állam­
alkotó ereje béna, kultúrája zavaros és töké­
letlen. Most a német veszi át az emberiség 
vezetését Schöpflin Aladár. 
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A NÉMET 43 CENTIMÉTERES ÁGYUK ROMBOLÁSA LUTTICHBEN. (A német hadvezetőség által készített felvételek.) 

A VÁRAK OSTROMA. 
A várak építési rendszere az újabb korban 

lényegesen megváltozott, mert lépést kellett 
tartania a technika haladásával. A mint fel-

. találtak egy új védekezési módot, a melyen az 
addig ismert ostromlószerek nem tudtak ki­
fogni, rövidesen feltalálták azokat az új gépeket, 
a melyek ez esetben is eredményhez vezettek. 
S így aztán bebizonyosodott az a tétel, a me­
lyet a seregvezetők évszázadok óta hirdetnek: 
hogy nincs olyan vár, akárminő erős is legyen, 
a melyet be ne lehetne venni. A váraknak 
modernizálása tehát nem sok sikert igér s a 
mellett igen sokba kerül. Azért az átalakítás 
mindig lassú. Ha egy várépítési rendszer el­
avult, az új ostromlógépekkel szemben, a várat 
nem lehet mindjárt tövig rontani ós mást 
építeni a helyébe, mert az milliókba kerül. 
És sok időt is igényel az építkezés s addig 
sem akarnak teljesen védtelenül maradni. Fol­
tozzák toldozzák tehát a régi erősséget egy 
ideig, azt gondolván, hogy a félig-meddig való 
védelem is többet ér, miat a semminő. így 
történik azután, hogy igen sok erődítmény, a 
melyekről a nagy közönség nagyon nagy ellen 
álló képességet feltételezett: igen rövid idő 
alatt elesik. 

A puskapor feltalálása előtt legbiztosabbak-
nak azokat a várakat tartották, melyek magas 
meredek sziklafalakon épültek, s a melyeknek 
falait nehéz, vagy épen lehetetlen volt létrák 
segítségével megmászni és megostromolni. Az 
erős ostromágyuk azonban könnyen romba-
döntöttók a szabadon álló puszta falakat, még 
pedig úgy, hogy az ostromlónak alig voltak 
nagyobb veszteségei. A kisebb erősségeket ek­
kor föladták. 

Tapasztalván a nagy ostromágyúk romboló 
hatását a fedetlen faiakkal szemben, egy új 
rendszerre tértek át s földel fedtek be mindent, 
a mit az ellenség ágyúgolyója érhetett. Kőből 
vagy téglából csak az erődítések belső ol­
dalát építették, valamint a sánczárkok falát 
az ellenség felé pedig mindent vastag föld­
réteggel takartak be. Ebben a földhányásban 
az ágyúgolyó nem tehetett kárt, belefúródott, 
esetleg explodálhatott is, de nem tudott rést 
ütni, a melyen át az ellenség bevonulhatott 
volna. Ezzel egyidejűleg, olyan külső alakot 
adtak a rendszerint sik területen épített vár­
nak, a mely az ostromot rendkivül nehézzé 
tette. A külső falakon t. i. kiugró bástyákat 
építettek, melyeknek ötszögletü alakjuk volt s 
az előttük elterülő mezőre négyoldalra lehetett 

ágyúból lőni s a tőlük jobbra és balra álló 
bástyák felé ostromlókat is kereszttűzbe lehetett 
venni. Ilyen várópítéseknek Vauban franczia 
mérnök volt a leghíresebb mestere. Az ő al­
kotásait rohammal csaknem lehetetlenség volt 
bevenni. A várvédő ágyúi és katonái fedett 
állásokon voltak elhelyezve, a hol az ellen­
ség alig tehetett bennök kárt, ők viszont ágyú­
ból és puskából is kereszttűzbe vehették az 
ostromlót. 

Az ilyen erősséget vagy kiéheztetéssel lehe­
tett bevenni, vagy hónapokig tartó rendszeres 
ostrommal. Ez a rendszeres ostrom abból állott, 
hogy az ostromló, mély futó árkokat vont a 
vár körül, a hol az ő katonái is védve voltak 
a várbeliek tüze elől. Ezekből az árkokból 
harántosan előre menve egy belsőbb körsánczot 
ástak a vár körül, és onnan előre menve egy 
még belsőbbet úgy, hogy végül egészen a falak 
közelébe jutottak. Itt azután földalatti tárnákat 
építettek a falak alá, ott lőporaknákat helyez­
tek el, azokat felrobbantották s így csináltak 
a vár falán réseket, a melyeken át berohan­
hattak az erősségbe. 

Napóleon, mint a harczászat egyéb terén, 
úgy a várharczban is egészen felforgatja az addig 
alkalmazott eljárásokat. Az ő idejében csak 
kisebb méretű várak léteztek, a melyekben leg­
följebb néhány ezer védő fért el. 0 ezeket a 
várakat bókében hagyta s nem úgy tett, mint 
az ő előtte élő vezérek, a kik nem haladtak 
tovább, mig az útjukba eső minden várat meg 
nem ostromoltak s be nem vettek. A helyett, 
ő elhaladt a kisebb várak mellett, hagyta 
azokat bántatlanul, legföljebb egy az ő ere­
jűknek megfelelő csapatot hagyott hátra, úgy 
ítélvén, hogy a várak maroknyi népe nem aka­
dályozhatja meg az ő nagy tömegekre támasz­
kodó haditerveit még akkor sem, ha háta 
mögött hagyja azokat. 

E tapasztalatokon okulva a várépítés egé­
szen átalakult. A kis várak helyett terjedelmes 
nagyméretű erődítményeket kezdtek építeni. 
Á legbelső váracsot, mely az egész rendszer­
nek a czentruma volt, több külső váraccsal 
vették körül gyűrű alakban, a melyek attól 
néhány kilométernyi távolban állottak. 

A belső váracs, és a külső váracsok gyűrűje 
között levő nagy területen elfért egy egész 
hadsereg. Ezt már nem lehetett figyelmen 
kivül hagyni még egy napóleoni hadvezérnek 
sem, mert ha ilyen katonai erőt a háta mö­
gött hagy, okvetlenül nagy veszélynek teszi ki 
magát. Azért ily erősség okvetlenül lekötötte 
az ellenség katonaságának egy részét. Ostromló 

sereget kellett hagyni a falai alatt, csak azután 
lehetett tovább haladni az ellenség földjén, 
így. történt ez tiz esztendő előtt Port-Arthur-
nál és legközelebb Drinápolynál. Mindkét vár­
erősség falai között egész sereg volt elhelyez­
kedve, mindkettőt meg kellett ostromolni, még 
pedig rendszeres ostrommal, a mely hónapokat 
vett igénybe. De ismét bebizonyosodott, hogy 
túlnagy erővel szemben egy erősség sem tart­
hatja magát. 

A legújabb időben ismét oly előhaladásokat 
tett a fegyvertechnika, a melyek nagyon ne­
hézzé teszik a várvédők helyzetét. A tábori 
mozsarakból (Haubitz) oly lövéseket lehet tenni, 
hogy a löveg nagyhajlásu ívpályát ir le s a 
czélpontot felülről lefelé esve éri el. Az ilyen 
löveg átüti a legerősebb téglaboltozatot is. 

Ez által igen nehézzé lett a várban levő 
tüzérség feladata. Az ágyúk boltozott he­
lyiségekben voltak eddig elhelyezve, a melyek­
nek falában lőrések voltak hagyva az ellenség 
felé. A várak tüzérsége tehát biztos, fedett 
helyiségekből lőhette az ostromló ellenséget. 
Az új mozsarak véget vetettek ennek az álla­
potnak s ha számra nézve túlsúlyban voltak 
a várbeliekkel szemben, le tudták szerelni azok­
nak ütegeit. 

Mikor aztán pár év előtt czementből falakat 
kezdtek építeni (közönséges épületeknél a Ea-
bitz-falakat) akkor ez ismét a várvédők javára 
billentette a mérleget. A várban levő fedett 
helyiségeket s elsősorban az ágyú-állásokat 
ugyanis vasbetonból állították elő s oly vas­
tagságot adtak a boltozatoknak, hogy azokat 
az akkor alkalmazott legnagyobb lövegek, a 
18 czentiméteres gránátok se tudták keresztül 
törni. 

Titokban megcsinálták tehát a németek az 
e czélnak is megfelelő lövegeket. S ugyancsak 
alaposan. Nem kísérleteztek holmi félrend­
szabályokkal, hanem mindjárt 42 czentiméter 
átmérővel biró gránátokat, és azoknak meg­
felelő ágyúkat konstruáltak. Sőt úgy látszik 
megcselekedte ugyanezt — szintén titokban — 
a mi hadvezetőségünk is. 

Iszonyú lehet ily lövegnek az ereje és a 
hatása. Olyan, a minőről eddig képzetünk sém 
volt. Az eddig ismert legnagyobb ágyúknak, 
a csak néhány év előtt előállított 31 czenti-
métereseknek is 120 czentiméter hosszú volt 
a lövege. Ezeké az ujaké akkora lehet mint 
egy jól kifejlett ember. S hogy minő ellen­
állhatatlan a hatásuk, eléggé bizonyítja Lüttich 
és Namur. 
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EBÉDRE VÁRAKOZÓK SORA. EGY PÉNZ-SEGÉLY OSZTÓ IRODA ELŐTT. 

EBÉDOSZTÁSRA GYÜLEKEZŐK A KÜLSŐ-VÁCZI ÚTON. 

INGYEN ÉTKEZŐ KONYHÁJA. 

HÁBORÚS JÓTÉKONY INTÉZMÉNYEK BUDAPESTEN 

EBÉD-OSZTÁS. 
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1. Jelenet a harozszerű lövőgyakorlaton. — 2. A művészeti csoport hazatérése a tanulmányi kirándulásról. — 3—4. A sajtótudósítók harozszerű lövőgyakorlata. 
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F É N Y K É P E K A H A R C Z T E R R Ő L . — Jelfy Gyula kiküldött tudósítónk fölvételei. 
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Hoen ezredes ünnepi beszéde a tisztikarhoz és legénységhez az augusztus 18-iki eskütétel előtt. 
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J E L F Y GYULA. 
Jelfy Gyulát nem szükség a «Vasárnapi Újság» 

olvasóinak hosszadalmas módon bemutatni. Esz­
tendők óta egészen lapunknak szenteli mun­
kásságát s ő csinálja a nálunk megjelenő képek 
fényképfelvételeinek nagy részét. Nemcsak fotog­
ráfus ő, hanem élénk szemű újságíró, a ki éber 
figyelemmel kisóri az eseményeket, ott terem, 
a hol valami érdekes dolog történik, B fény­
képező gépével megörökíti a pillanatonként 
változó életet. 

Mint fotografáló-géppel dolgozó újságíró, 
most lapunk megbízásából a csatatéren van. 
A sajtószálláson a többi újságírókkal együtt a 
derék Hoehn vezérkari ezredes oldalán műkö­
dik. A magyar fényképészek közül egyedül neki 
van engedélye reá, hogy felvételeket csináljon 
a harcztéren és azokat — persze a katonai 
czenzura közvetítésével — lapunkhoz beküld-
hesse. 

Az ő munkája legalább is oly érdekes és 
fontos, mint a többi újságíróké. A mit ő meg­
rögzít az eseményekből, az föltétlenül élethű 
és megbízható, mert ő még csak nem is téved­
het, az ő gépe a valóságot tükrözi. 

A sajtóhadiszállásról első kép gyanánt a 
saját arczképét kértük tőle, melyet olvasóink­
nak bemutatunk. A hadviselés érdeke remél­
hetőleg rövid idő alatt megfogja engedni, hogy 
a háború egyes jeleneteit is megörökítse. Való­
sággal «megörökítse», mert a késő unokák is 
láthatni fogják e képeken a mai háborút. Első 
eset ez, hogy a pillanat-felvételek felfedezése 
óta európai nagy háború folyik s így az ő képei 
lesznek az első magyar harczi felvételek. Egy­
előre néhány fölvételt kaptunk tőle a sajtó-

Jelfy Gyula, a «Vasárnapi Ujság-nak a sajtóhadiszállásra 
kiküldött fényképész munkatársa. 

hadiszállásról, melyeket lapunk mai számában 
közlünk. 

Sok szerencsét kívánunk kiváló munkatár­
sunknak ehhez a vállalkozásához s adja a jó 
Isten, hogy minél hamarább kelljen azt abba­
hagynia azon az okon, hogy nincs már ellen­
ség, a kit le lehessen fotografálnia. 

mely meggyőzött mindenkit arról, hogy az ud­
variatlanság igen új és durva ruha ahhoz, hogy 
viselni lehessen. 

A két férfi fagyökereken ült egymás mellett. 
Először madarakról beszéltek kis ideig, aztán 
elhallgattak s oly mélyen hallgattak, hogy az 
erdők láthatatlan lakói számba sem véve őket, 
hangosan érintkeztek egymással. Lord Dennis 
törte meg a csendet. 

— Ez a hely mindig a Mark Twain írásaira 
emlékeztet; — nem tudom mi az oka, ha csak 
nem az, hogy örökzöld. Szeretem az örökzöld 
filozófusokat, szeretem Twaint és Meredithet. 
A megváltást csak bátorsággal lehet elérni, 
bár sohasem tudlam megemészteni az «erős 
férfit)), a saját lelkének a kapitányát; Henley 
és Nitzsche s az a fajta, fonákul érint. Mi a 
véleményed Eustace? 

— A szándékuk jó volt, — felelt Milton, 
de igen sokat állítottak. 

Lord Dennis helyeslően bólintott. 
— A saját lelkének a kormányosa! foly­

tatta Milton keserűen; — szép frázis. 
— Elég szép; mormogta az öreg úr. 
Milton ránézett. 
— És talál magára, Dennis bácsi. 
— Nem fiam, felelt Lord Dennis szárazon; 

hála Istennek, az már messze van a hátam 
mögött! 

A tekintete a kávészinű viz legcsendesebb 
pontjára esett, a hol egy nagy, legalább fél­
fontos pisztráng emelkedett fel. Ismerte már 
azt a halat s a gondolatai a kalapja körül 
keringtek s minden légynek külön mérlegelték 
az érdemeit. Az ujja is viszketett, de nem moz­
dult meg s a kőrisfának, mely alatt ültek, talán 
szimpátiából — remegtek a levelei. 

— Látja azt a héjját? kérdezte Milton. 
Kissé magasabban, mint a hegyek teteje, 

a csendes sötétkék ég alatt, közvetlenül felet­
tük egy héjjá lebegett csaknem mozdulatlanul 
a levegőben. Mozdulatlanságuk kíváncsivá tette 
a madarat s érdeklődve nézte, váljon ehetők e? 
Egyszer meglebbentette nagy szárnyainak a 
végét, — hogy megmutassa, ő is részese a le­
vegő élő dicsőségének — a szabadság szimbó­
luma emberek és halak előtt. 

Lord Dennis az unokaöccsére nézett. A fiú — 
mert mi egyéb a harminczéves ember a het­
venhat éveshez képest? — nagyon nehezen, 
nagyon komolyan vette, bármi is legyen az: 
nagyon komolyan vette ! Afféle volt, a ki addig 
futott, a mig összeesett. Afféle, a kinek nem 
lehetett segíteni, a ki maga kereste a bajt, a 
ki tűrte, hogy felperzselje őt valamely láng. 
S a vén ember lelkében feltámadt a Prome­
theus képe, kinek saskeselyű marczangolta a 
szivét. 

Ez volt a legkedvesebb tragédiája, melyet 
még most is olvasott, — részletekben görögül, 
régi szótárának segítségéhez fordulva, ha va­
lamely szó értelme eltűnt az Erebusban. 

Igen, Milton nagy magasságokra s nagy 
mélységekre született! 

És az öreg úr csendesen szólt: 
— Nem akarsz róla beszélni? 
Milton fejét rázta s újra leszállott a csend. 
A héjjá, látva, hogy azok lent megmozdul­

tak, megrázta a szárnyát, mint az éjjeli lepke 
s elhagyta a levegőnek azt a darabját, helyette 
foltos meleg kőről egy vörösbegy nézett el 
reájuk. A vizén újra megmozdult valami. 

Lord Dennis halkan szólt: 
— Ott egy hal már másodszor emelkedett 

fel. Azt hiszem bekapna egy «Wirtmann-féle 
kincset» ! Levette a kalapjáról ezt a legújabb 
legyet, odakötötte a horgához s csendesen, 
hangtalanul bontani kezdte a zsinórát. 

— Még megfogom a nagy tekergőt? — 
mormogta Lord Dennis. De Milton elszökött 
mellőle. 

A Mrs. Noéiról szóló ujabb informácziók, 
melyeket Barbara már ismert s a «Buckland-
bury News» köztudomásúvá tett, a kastélyban 
még nem terjedtek szét, mielőtt Lord Dennis 
útra kelt. Azzal a kombináczióval kapcsolat­
ban, mely abból a hirből származott, hogy 
Milton megérkezett és reggeli nélkül ment el 
itthonról, — a hír vegyes érzelmű fogadtatásra 
talált. Bertie, Harbinger és Shropton, egy rö­
vid konklávéban elhatározták, hogy a válasz­
tásra nézve így mindenesetre jobb, mintha el­
vált asszony lett volna, de még mindig azon 
voltak, hogy nem szabad időt veszíteni, a leg-
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Aztán, mintha önmagát sújtotta volna le, 
mikor ráütött: az arcza kínosan megrándult. 

Milton ránézett s végre ' tudatára ébredt 
annak, bogy ő is szenved. És Andrey érezte, 
hogy emberfeletti erővel parancsol magának, 
hogy újra a karjába ne vegye. Ezt látva, egy 
kis meleg lopózott vissza a szivébe s a sze­
mébe egy parányi láng, melyet azonban elrej­
tett a fórti elől. Bár teljesen mozdulatlanul 
állott, valümi megnevezhetik erő sugárzott ki 
belőle, miként a mágnesből s Miltonnak vo­
naglott a keze, a karja s az arcza. 

Úgy tetszett, hogy ez a néma, nyomorúságos 
küzdelem ott a kicsi fehérre meszelt szobában, 
melyben terhes vob) a levegő a szekfű s égő 
fenyőfa illatával, soha-soha sem ér véget. Az­
tán megfordult s szó nélkül elhagyta a szobát. 
Andrey hallotta a rácsos kertajtó csapódását. 

Elment. 
XVI. 

Lord Dennis halászott, — de igen tiszta idő 
volt s annak a sekély, sohasem csendes patak­
nak lakója, a kis pisztráng nem kapta be elég 
mohón az apró csalétkeket, melyeket feléje 
dobott. 0 azonban fáradhatlanul hívogatta őket 
halkan zizegő horogzsinórával, kipróbálva ned­
ves tartózkodóhelyük minden zugát. Durva 
sportöltözetben, viharvert kalapja mellé tűzött 
legyekkel, végig lopózott a partmenti mo­
gyoróbokrok és tüskék között és egészen jól 
érezte magát. Mint a vadászkutya, mely va­
laha sok dicsőséget szerzett a rókahajtásban, 
elfogta a nyulat s mindennemű szárnyas va­
dat s most boldog ha visszahozhat egy botot, 
melyet valaki könyörületből az ő mulattatá­
sára hajít el, úgy az, a ki valaha híres halász 
volt, felkavarta a tengert Skóczia és Norvégia, 
Florida f és Izland körül, most megelégszik 
azzal, hogy akkora pisztrángra lessen, mely 
nem nagyobb, mint egy szardínia. Megszám-
lálhatlí|n emlék varázsa szövődött át azokon 
az érHÉfen̂  melyeket e mellett a kis barna 
patak mellett töltött. Csendesen, sietség nélkül 
halászott, mint egy jó katholikus, a ki egyik 
olvasó szemet a másik után morzsolja le csen­
des áhítattal, mintha önmagát halászná át 
komolyan, panasz nélkül a másvilágra. Min­
den egyes kifogott halacska új, ünnepélyes 
megelégedést okozott. 

igg-" Bár nagyon szerette volna ma Barbarát 
magával vinni, csak egy pillantást vetett reá, 
úgy, hogy a leány nem láthatta s egyedül kelt 
útra. Lent a patak mellett némely helyen 
hűvös volt, máshol meleg, de szél nem fújt 
sehol. A fák összehajtották ágaikat a viz fe­
lett s a sok kő apró medenczéket alkotott, 
melyekben nem hulJámzott a viz s egy légy 
vetése nagy ravaszságot igényelt. Ez a hosszú 
völgyszoros mérföldeken keresztül vonult a 
hegyek között. Kedves tartózkodó helye volt 
a szarkáknak, de ember nem lakott ott, kivéve 
egy csirke-tenyésztő gazda özvegyét, a ki egy 
olyan házikóban lakott, melynek nádfedele 
csaknem a földig ért s a ki abból élt, hogy 
útbaigazítást adott a turistáknak olyanformán, 
hogy azok csakhamar visszatértek hozzá s teát 
vagy éjjeli szállást kértek. 

Lord Dennis épen egy szép, hosszú dobással 
igyekezett elérni egy sötét pontját a fodros 
víznek, mikor recsegve-ropogva közeledett va­
laki a bokrok között. Kissé összeránczolta a 
homlokát és sajnálta a halai idegzetét; nem 
szerette volna őket megijeszteni. A betolakodó 
Milton volt. Átmelegedve, halotthalványan, 
kuszált hajjal tört elő a sűrűségből. Arczát 
furcsa üldözött kifejezés torzította el. De ab­
ban a pillanatban, mikor dédnagybátyját meg­
látta, a rendes, megszokott mosolyra kénysze-
rítette vonásait. 

Lord Dennis nem volt az az ember, a ki 
meglássa azt, a mi nem neki volt szánva, azért 
csak ennyit mondott: 

— Ah, Eustace! így szóllott volna, ha egy 
londoni club halljában találkozik unokaöcs-
csével. 

Milton sem kevéssé udvariasan mormogta: 
— Remélem, nem rontottam el semmit! 
Lord Dennis a fejét rázta, s horgát a partra 

téve szólt: 
— Ülj le fiam s beszélgessünk. Te nem vagy 

halász, úgy-e? 
Pillanatra sem vesztette szem elől a Milton 

álarcza mögött rejtőző fájdalmat. A szeme 
jóságot fejezett ki s a lelkében húsz éves fáj­
dalom élt, egy asszonyért — ez már rég múlt 
történet volt, de ez tette őt egy öreg ember­
nél olyan felünő módon megértővé a mások 
szenvedése iránt. 

Milton nem engedelmeskedett volna ennek 
a felszólításnak, ha az valaki mástól jön, de 
Lord Dennisben volt valami, a minek senki 
sem tudott ellentállni. A hatalma abban a szá­
raz, ironikus szeretetreméltóságban rejlett, a 
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sürgősebben tenni kell valamit, de hogy mit, 
nem tudták elhatározni. Attól eltekintve, hogy 
képtelenek voltak megérteni, egy olyan em­
ber, mint Milton, hogy fogja fel az egész dol­
got, szemben találták magukat egy olyan po­
kolian finom helyzettel, melyre az a közmon­
dás talált: «East said, tornest mended?» Mi­
nél kevesebbet beszélnek valamiről, annál ha­
marább nő fű a nyomai a! Annak a félelmet 
keltő valaminek a jelenlétét érezték, a mi ké­
pes arra, bogy botrányt csináljon. Egyszerű té­
nyek egyszerű megállapítása, morális eldön­
tés nélkül, (a minél nem volt elfogadható ki­
vétel) mint érdekes hir beállítva a közvélemény 
látószögébe, vagy a legrosszabb esetben jóhi­
szeműen közprédává téve, nehogy a közvéle­
mény képviselőjévé válasszon egy embert, a 
kinek a privát élete nem birja el a napfényt; 
mi lehet ennél megokoltabb? Mindazonáltal, 
Milton kortesei tudták, hogy épen annak az 
egyszerű megállapítása, hol töltötte Milton az 
estét, lehet a legmérgesebb hatással, mert ha­
talma volt életre kelteni az emberek képzelő-
tehetségének azt a részét, a mely leghamarább 
felizgatható. Nagyon is jól megértették, mily 
erős volt, különösen vidéki kerületekben, az 
a primitív vágy, melynek kielégítése mozgatta 
a világot, mily feltűnően nehéz volt nem ki­
elégíteni, mily érdekes és izgató volt arról 
hallani, hogy más meghódolt neki s mily meg­
vetésre méltó is volt az emellett ? (Bár ebben a 
férfiak titokban más véleményen is lehettek !) 
Nagyon is jól átlátták azt is, hogy lesznek 
olyanok, a kik értékelni fogják a pletykát; s 
hogy fogják a puritánok a körmüket nyalni. 
Azt is tudták, milyen ellenállhatlan gondolat 
bárkinek, a kinek csak egy kicsi képzeiőtehet-
sége van, hogy kombináczióba hozza annak 
az osztálynak egy tagját, melyről köztudomású, 
hogy tradiczióinál fogva könnyen megszerez 
mindent, a mire vágyik; egy magányosan élő 
hölgygyei! A mint Hartinger mondta: valóban 
pokolian kellemetlen helyzet volt! Ha figye­
lembe veszik, még többen fogják hinni, hogy 
igaz. De hogy aknamunkát végez, kétségtele­
nül tudták a saját lelkükben élő érzésből, 
mely azt súgta, hogy ők maguk is hinnének 
a pletykában, ha nem volnának meggyőződve 
az ellenkezőjéről. 

Türelmetlenül várták a Milton visszatértét. 
Lady Valleys az ujabb hirt megkönnyebbült 

sóhajjal s azzal a megjegyzéssel fogadta, hogy 
valószínűleg ez is csak hazugság. 

Mikor Barbara megerősítette, ő csak annyit 
mondott: «Szegény Eustace» s azonnal meg­
írta a férjének, hogy szerencsére a legrosszabb 
nem történhet meg, mert az (iAnonyma» nincs 
elválva. 

Milton megjelent a lunchnél, de az arczá-
ból s viselkedéséből semmire sem lehetett kö­
vetkeztetni. Kissé beszédesebb volt, mint ren­
desen s a Brabrook beszédét idézte, a mely­
nek meghallgatta egy részét. Jelentőséggel né­
zett Courtierre s lunch után azt mondta neki: 

— Nem jön át a barlangomba? 
Az Erzsébet korabeli szárny szalonjában, a 

hol valaha nyakfodros dámák hímzései és ima­
könyvei voltak, most könyvek, folyóiratok, pipák, 
vivó felszerelés sorakozott egymás mellé. Az 
egyik tölgyfaburkolatu falat a rézbőrű indiánok 
fegyverei foglalták el, melyeket Milton Ame­
rikából hozott magával. Magasan, fent a falon, 
egy hires Apacs-vezér bronzba öntött halotti 
maszkja uralkodott, melyet egy Yak Collegei 
tanár gipsz lenyomata után öntöttek, a ki ki­
jelentette, hogy ez a fej egy pusztuló fajnak 
a tökéletes mintaképe. Az az arcz, a mely 
csodálatosan hasonlított Dantehoz, kegyetlen, 
tragikus higgadtsággal prezidiált a szoba felett. 
Senki sem tudott ránézni, a nélkül, hogy ne 
érezze, hogy itt az emberi akarat a kitartás 
legvégső határáig van kitolva. 

Courtier most látta először s megjegyezte : 
— Nagyszerű dolog! Csak a lélek hiányzik 

belőle. 
Milton bólintott, aztán azt mondta: 
— Foglaljon helyet. 
Courtier leült. 
Egyik sem szólt. Sokáig uralkodott felettük 

az a hallgatás, melyben két lélek — mely tel­
jesen különbözik ugyan egymástól, de mégis, 
bizonyos magasság és nagyság közös voná­
suk, — oly sokat tud egymásnak mondani. 

Milton szakította meg a csendet. 

KÓBOR IGNÁCZ, A DUNAGŐZHAJÓZÁSI TÁRSASÁG KORMÁNYOSÁNAK ÉRDEMRENDDEL VALÓ KITÜNTETÉSE 
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— Ugy látszik, a fellegekben éltem. Ön a 
legrégibb barátja. A legsürgősebb kérdés az, 
miként tegyük neki könnyebben elviselhetővé 
azt a nyomorult pletykát. 

Még Courtier maga sem tudta volna a szót 
(myomorult)) nagyobb megvetéssel kimondani, 
még az ő hangja, sem lehetett volna csipősebb 
ostorhegy. 

— Oh! azt ne vegye számba. Hagyja, fője­
nek meg a saját zsírjukban, u nem fog vele 
törődni! 

Miltonnak egy arczizma sem rándult meg, 
úgy hallgatta. 

— A barátai, — folytatta Courtier, a megvetés 
halvány árnyalatával — nagy izgalomban van­
nak. Ne engedje meg, hogy valamit tegyenek, 
tiltsa meg, hogy egy szót szóljanak. Bánjanak 
úgy az egészszel, a hogy megérdemli. Össze­
omlik önmagába. 

De Milton mosolygott. 
— Nem vagyok olyan bizonyos benne, hogy 

az lesz a következménye, a mit maga gondol, 
de azért követem a tanácsát. 

— A mi pedig a jelölését illeti, minden em­
ber, a kiben csak egy szikrája ól a tisztesség­
nek, épen ezért fog önhöz csatlakozni. 

— Lehetséges, — szólt Milton — de azért 
meg fogok bukni. 

Aztán tudatára ébredtek annak, hogy az 
utolsó szavak felfedték a természetük s a meg­
győződésük ellentétességeit, s mereven néztek 
egymásra. 

— Nem! — kiáltott Courtier — soha sem 
fogom elhinni, hogy az emberek ily gyaláza­
tosak lehessenek ! 

— A mig meg nem győződött róla. 
— Bármint van, ha különböző utakon ju­

tunk is el oda, de ebben megegyezünk. 
Milton a kandalló párkányára könyökölt s 

eltakarta az arczát. 
— Ön tudta az ő történetét. Nincs kivezető 

út? Nincs menekvés? 
A Courtier arczán megjelent az a kifejezés, 

mely vonásait jellemezte, mikor valamely el­
veszett ügyéről beszélt. Úgy tetszett, mintha 
a szivében égő tűznek a füstje felcsapott volna 
az agyába. 

— Az az egyetlen út, — szólt Dyugodtan — 
melyet^ én az ön helyében, választanék. 

— És az? 
— Intézze el önhatalmúan a kérdést. 
Milton levette a kezét az arczárói, úgy tet­

szett, hogy a tekintete nagy-nagy távolságokat 
futott be, a míg Courtierhez ért. 

— Igen, gondoltam, hogy ezt fogja mondani. 

XVII. 
Mikor aznap éjszaka minden elcsendesedett, 

Barbara nyitott hajjal, pongyolában, kisurrant 
a szobájából a félhomályos folyosóra. Mezte­
len lába prémmel szegett papucsba volt buj­
tatva, nesztelenül lopódzott egyik ajtótól a 

másikig. Egy magas, le nem függönyözött gót 
ablakon át szelíd holdfény áradt a folyosóra. 
Ott, a hová a fénysugár esett, megállott s ko­
pogott. Nem kapott feleletet, azért kissé ki­
nyitotta az ajtót s beszólt: 

— Eusty, alszol? 
Most sem kapott feleletet, de azért belépett. 

A függönyök össze voltak húzva, csak egy 
keskeny sávban tört magának utat a holdfény, 
s megvilágította az ágyat. Üres volt. Barbara 
bizonytalanul állott s hallgatózott. Ügy tttszett, 
hogy a sötétségben szive nem lüktetett, nem adott 
hangot, csak a hang lelkének a nesztelen suha-
nását, valami csodálatos vibrálást lehetett hal­
lani, mintha lángok nyaldosnák hangtalanul 
a levegőt. Barbara a szivére szorította a ke­
zét, úgy érezte, mintha keresztül akarna törni 
a vékony selyem pongyolán, oly őrületesen 
dobogott. A szoba melyik sarkából jött az a 
néma remegés ? Az ablakhoz lopódzott s szét­
húzva a függönyöket, hátranézett a nagy ár­
nyékokkal borított szobába. Ott, a legtávolabbi 
oldalon, karjait szorosan a feje köré fonva, 
arczczal a falnak fordulva, feküdt a földön 
Milton. Barbara visszabocsátotta a függönyt s 
visszafojtott lélekzettel állott a helyén. Soha 
sem érzett, különös szorongás volt a keblében; 
halálos sérelem, megtépett büszkeség érzése. 
Ezt azonban pillanat alatt elseperték a rész­
vét forró hullámai. Hirtelen elindult a sötét­
ségben, de félelem fogta el s megállott. Milton 
egész este teljesen normális volt, kissé beszé­
desebb, kissé csipősebb, de semmi különös nem 
látszott rajta és most milyen állapotban van! 

Barbarában nem sok tisztelet volt, de azt a 
keveset mindig legidősebb testvérének tartotta 
fenn. Már gyermekkorában hatással volt reá 
a Milton tartózkodása s mindig büszke volt, 
hogy megcsókolhatta, mert ezt másnak soha 
sem engedte meg. Azok a gyöngédségek két­
ségtelenül győzelmi izüek voltak; az Eustace 
arcza az ismeretlen, meghódíthatatlan terület 
volt az ajkai számára. Szerette öt, mint a hogy 
szeretjük, a ki a büszkeségünknek részese; 
valami anyai gyöngédséget is érzett iránta, 
mint a gyermek a baba iránt, mely nincs a 
legjobb barátságban a többi babával; és azon­
kívül egy kis szokatlan félelmet is. 

Merészeljen rátörni erre a titkos fájdalomra? 
Ő maga el tudta volna viselni, ha valaki ilyen 
állapotban látja? Eustace nem hallotta őt — 
hátha észrevétlenül elérheti az ajtót! De egy 
deszka recsegett s hallotta, hogy Eustace meg­
mozdul. Félredobolt minden félelmet s meg­
szólalt : 

-— Én vagyok! Babs ! — s térdre esett mel­
lette. Ha nem lett volna olyan koromsötét­
ség, soha sem tudta volna ezt megtenni. Igye­
kezett a fejét a karjára venni, de nem látott 
s a kísérletei eredménytelenek voltak. Csak a 
karját simogatta szakadatlanul s azon tűnő­
dött, vájjon örökre gyűlölni fogja-e őt ezután; és 
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áldotta a sötétséget, mely olyanná tette az egé­
szet, mintha meg sem történt volna, de azért 
még élesebben vésődött a lelkébe. Egyszer csak 
érezte, hogy Eustace kisiklik a keze alól. Ekkor 
felállott s kilopódzott. A szoba sötétsége után 
a folyosó tele volt szürke ködös világossággal, 
min tha álom-pókok hálóikkal kötötték volna 
össze a falakat s a hálókban megszámlálhatlan, 
alig láthatóan apró fehér lepke küzdött volna 
szabadulásért. Apró, félénk hangocskák kisér­
tettek körülötte. Hirtelen félelem fogta el, vá­
gyat érzett meleg, fény és lágy szinek után. 
Sietve menekült vissza a szobájába. De nem 
tudot t aludni. Az a rettenetes, néma vibrálás 
ott a sötét szobában, mintha hangtalan lán­
gok nyaldosnák a szelid levegőt; a Milton 
kezének az érintése, mely tüzes parázsként 
perzselte az arczát, kezét, nyakát, az egész 
rémséges, sötét epizód, át meg át já r ta az egész 
valóját. A szerelem szeszélyes hatalma ezt a 
módot választotta arra, hogy megmutassa ma­
gát sóvár erőszakosságában. Először látta a 
szenvedély piros virágát s a hátán apró forró 
kegyetlen hullámok futottak végig. A hűvös 
takarók között a leány tágra nyilt szemmel 
nézte a mennyezetet. Arra az asszonyra gon­
dolt, a kit valaki úgy szeretett s azon tűnő­
dött, vajjon ő is álmatlanul fekszik a szőnyeg­
nélküli padlón, a hideg falnál igyekszik-e le-
hű tn i égő ajkait, homlokát. 

Órák múlva aludt el s ekkor azt álmodta, 
hogy egy réten kell átfutnia, melyen lándzsa-
alakú virágok nyíltak — s mögötte futott ő 
maga. 

Eeggel nem mert lemenni. Találkozhatott-e 
Miltonnal, most, hogy ismerte a benne élő sz n-
vedélyt s Milton tudta, hogy ő tudja. A szobá­
jába vitette a reggelit. Mielőtt elvégezte volna, 
Milton lépett be hozzá. A rendesnél még nyu­
godtabbnak, gúnyosnak látszott és csak ennyit 
mondo t t : 

— Mikor ma kilovagolsz, elvihetnéd ezt a 
levelet az öreg Hadeynek Wippincottba. 

Abból, hogy bejött a szobájába tudta, hogy 
most mindent megmond, a mit valaha erről a 
sötét eseményről mondani akart. S teljesen 
megértve egy tartózkodást, melyről ő maga is 
látta, hogy az egyetlen, a mi hidat emel a 
történtek fölé, Barbara hálásan nézett reá s 
azt mondta csak: «A11 right.» 

Azután Milton két-háromszor körülnézett és 
elment. 

A leány nyugtalanul maradt vissza. Lehul­
lott róla az a köpenyeg, melynek neve «termé­
szetes*, különös kiváncsi hangulat uralta, kész 
volt arra, hogy megnézze az élet fehér-fekete 
szarka szárnyait, hogy hallja gyors lebbené-
Süket. Azon a reggelen minden beszéd iz­
gatta. Bosszantotta, hogy mindenki ugyanazt 
mondja, mindenki ragaszkodik a tegnap és a 
holnap eseményeihez s a világot olyannak 

veszi, a milyennek látszik. Egyedül lovagolt, 
visszautasított minden kíséretet. Szeretett volna 
olyan dolgokról hallani, melyek nincsenek, de 
lehetnének, szeretett volna benézni a függöny 
mögé s szerette volna látni az események lel­
két, a mint börtönükből kiszabadultak. Mindez 
nagyon szokatlan volt Barbarának, a kinek 
annyira tökéletes volt a teste, oly szabályosan 
és egészségesen keringett benne a gazdag, bő­
séges vér, hogy nem gyötörték megoldhatlan 
kérdések, a mának élt s örült mindennek, a 
mit a ma adott. 0 maga is tudta, hogy ez az 
állapota szokatlan. A lovaglásból visszatérve, 
nem vett részt a lunchön, egyenesen kiment 
a rétre. Két óra táján azonban nagyon éhes 
lett, betért egy tanyára s egy pohár tejet kért, 
ott a konyhában egy padon, mely a nagy ke-
mencze fülkéjéig nyúlt, három fiatal béres ült. 
Túrót és kenyeret majszoltak s olyanok voltak 
pelyhező állukkal, kissé nyitott szájukkal, mint 
a fészek szélén egy sorban ülő csóka-fiókák. 
A fejük fölött egy felvont kakasú fegyver füg­
gött s a füstben két sonka puhult . Egy hagy­
mát vágó fekete hajú leány mellett öreg ju­
hászkutya feküdt, orrát a lábára hajtotta, apró 
kék szemében, min tha a közelgő halhatat lanság 
szikrája égett volna. Valamennyien Barbarát 
bámulták. S a béres-fiuk egyikének az arczán 
az a kifejezés ragyogott, mely azt jellemzi, a 
ki minden egyebet . elfelejt abban a perczben, 
a mikor szépet lát s a fiu mosolygott szün­
telenül, csupa gyönyörűségből. 

Barbara megitta a tejet s tovább barangolt, 
a mig egy meredek sziklás hegycsúcsra érve, 
leült egy napsütöt te meleg kőre. A napfény 
élesen esett a hajára, min tha gyors, láthatat­
lan kéz simogatná az egész alakját, különösen 
az arczát ós nyakát . Alig észrevehető, lágy 
szellő suhant le a sziklás tetőkről a fiatal páf­
rány közé, aztán visszalopózott hozzá s ma­
gával hozta az üde zöld illatot. 

Meleg és békés volt körülötte minden, csak 
a távoli tüskebokron ülő kakuk — melyet 
min tha a tűnődés mestere helyezett volna el 
oda — zavarta a szive egyensúlyát. De a nap 
minden bűbájos szépsége s érdekessége sem 
tudta megnyugtatni a leányt. Valójában nem 
tudta volna megmondani mi baja. Elégedet­
lenséget érzett, úgy tetszett, mintha nem volna 
benne egyébb, mint valami fájó türelmetlen­
ség, hogy mi iránt, maga sem tudta volna meg­
mondani . Az a nagyon rossz érzése volt, 
mintha valami tovasiklana mellőle, a mit nem 
tud visszatartani. Csodálatosan új érzések vol­
tak ezek, mert nem volt leány a földön, a 
kiben kevesebb hajlandóság lett volna az ál­
modozásra és siránkozásra. És ez alat t állan­
dóan megvetést érzett az egész szentimentális 
hangulat iránt s bosszúságában összeszorí­
tot ta az ajkát s felhúzta a szemöldeit. Bizal­
matlanságot érzett s gúnyolódott ezzel a han­

gulattal, mely oly homlokegyenest ellenkezett 
azzal a fétissel, melyet «Erzéstelenség»-nek 
neveztek s melynek az önkénytelen imádására 
nevelték kicsi gyermekkora óta. Hitének első 
és főtétele volt, hogy hangulatot, ostoba ór-
zelgést sem magában, sem másban ne tűrjön. 
Azért Barbarának rettenetes megaláztatás volt 
az az állapot és mégsem tudott megszabadulni 
tőle. Hirtelen vakmerő nemtörődömséggel oda­
adta magát teljesen a hangulatnak. Kibontotta 
a blouset a nyakánál s kitárta a karjait, min tha 
magához akarná csalni a szelet, min tha meg­
akarná ölelni az egész világot. Aztán sóhajtott, 
felállott s tovább ment. «Anonymára» gondolt, 
minden oldalról megvilágította a helyzetét. 
Az az eszme, hogy valaki, a ki oly szép ós 
fiatal, az élete virágján élő halottá legyen 
téve, türelmetlen megbotránkozást keltett fel 
benne. Csak próbálnák meg ő vele ! Majd meg­
látnák ! Mert Barbara minden mesterkélt «ér-
zéstelenségi) mellett kétségbeesett, ha szenve­
dést látott . Természetellenesnek tartotta, soha 
sem kisérte el az anyját abba a kórházba, 
melynek patronesse volt, vagy az általa fenn­
tartott nyomorék gyermekek nyári menhelyére, 
sohasem működött közre valamely 'szerencsét­
leneknek tartott hangversenyen a nélkül, hogy 
a legrettenetesebb rabjává ne legyen. Mintha 
a torkát szorongatták vo lna ! Egyszer meg­
kérték, hogy a nehéz munkát végzőknek éne­
keljen. Az előtte ülő halvány, enervált arczok 
lát tára az első versszak végén úgy megzava­
rodott, hogy elfelejtette a szöveget, el a dalt 
s az egészet egy mosollyal fejezte be. De ez 
a mosoly annak a hallgatóságnak talán többet 
ért, min tha végig énekelte volna valamennyi 
versszakot. Sohasem távozott a nyomor látá­
sától a nélkül, hogy heves tiltakozást, való­
ságos düht ne érzett volna s csak azért ment 
mégis, mer t halványan sejtette, hogy az effélét 
az ő társadalmi osztályához tartozóktól meg­
kívánták. 

De nem ez az érzés volt az oka, sem pedig 
a kíváncsiság, hogy megállott a Mrs. Noel 
lakása előtt. Egészen egyszerűen az a vágy, 
hogy megszorítsa a kezét. 

«Anonymai) úgy viselte a fájdalmát mint 
azok az asszonyok, a kik semmiben sem tola­
kodnak. Egészen úgy tett, min tha semmi sem 
történt volna. Csak halványabb volt kissé, 
mint rendesen s az ajka erősen összeszorítva. 

Egyikőjük sem szólt. Némán állottak egy­
mással szemben s tekintetük nem egymás 
arczára, hanem a mellére volt szegezve. Végre 
Barbara ösztönszerűen kinyújtotta a karját s 
megcsókolta az asszonyt. 

Aztán, mint két gyermek, a kik először meg­
csókolják egymást, aztán igyekeznek megis­
merkedni, távol állottak egymástól, hallgattak 
s arczukon halvány mosoly ült. Igazi édes 
megértéssel adta az egyik, fogadta és viszo-
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nozta a másik, azt a csókot, mely az egész 
női nem állásfoglalását jelentette a világgal 
szemben, de most, hogy elmúlt, mindketten 
zavartak s félszegek voltak. Elcsattant volna-e 
az a csók, ha a sors jó t igér? Nem a nyomo­
rúság és szerencsétlenség bizonytíéka volt-e? 
Úgy tetszett, mintha a Mrs. Noel mosolya ezt 
mondaná s a Barbaráé szomorúan hagyná 
h e l y b e n . . . 

Érezték, hogy csak a legközönségesebb dol­
gokról tudnak beszélni, azért sorra vettek vi­
rágot, zenét, időt s a méhek lábának a furcsa 
szerkezetét. De Barbara bár látszólag nem 
törődött az egész idő alatt, látta és figyelte a 
mosolygó szemével azt a sok apró mozdulatot, 
melyekből egyik nő tudja, mi történik a má­
sikban. Látta , hogy egy kis remegés mint szo­
rítja össze a száj sarkát, mint tágul ki hir­
telen s lesz éj-sötétté a szempár, milyen két­
ségbeesetten hullámzik a pókháló vékonyságú 
blouse. És a múlt éjszakai esemény által ki­
éhezett képzeletében látta, mint adja oda ma­
gát ez az asszony gondolatban a szerelem 
emlékének. Erre a látványra azt a türelmet­
lenséget érezte, mellyel a győző a legyőzött 
i ránt viseltetik és talán — egy kis féltékeny­
ség is vegyült beléje. 

(Folytatása következik.) 

HÓSAPKÁK A KATONÁKNAK. 
Hósapka készülhet szürke vagy esetleg fehér 

pamutból. Mintázása 2 sima, 2 fordított. 144 
szemmel kezdjük, köröskörül 4 tűvel, mint a ha­
risnyát kötjük, 15 czentiméter magasságig : azután 
nyitva, minden fogyasztás nélkül (körül most nem 
kötjük, hanem oda-vissza, hogy nyilast kapjunk) 
felkötjük 22 czentiméter nyilasig. Ekkor a nyilas 
2 oldalán lévő tűt, egyenkint 36-36 szemmel, állni 
hagyjuk. A középső 2 tűt 72 szemmel (2-szer 36 
szem) felkötjük 20 czentiméter magasságban. Most 
befejezzük s ebből varrva vagy kötve formáljuk a 
fejtetőt és a homlokot. 

A csuklóvédőt öt kötőtűvel kötik, berlini pamut­
ból. A kötőtű vastagabb a rendes minőségnél. 68 
szemmel kezdődik, minden tűre jön tehát 17 szem. 
Mikor a négy tűn el van osztva a 17-17 szem, 
akkor egy szemmel összekötve, kezdődik a minta. 

és pedig, két szem sima, utána két szem fordított 
és így tovább és ha a tű végére érünk, a milyen 
szemmel végződik, olyannal kezdődik a másik tű, 
tudniillik, ha egy sima marad a végén, akkor egy 
simával kezdődik, ha pedig egy fordított marad 
a végén, akkor fordítottal kezdődik. Minden má­
sodik tűnél párosan végződik, vagy két simával, 
vagy két fordítottal. Hossza 20 czentiméter és 
mikor a 20 czentiméter hosszat elérte, akkor be­
fejeződik, még pedig úgy, hogy egyenként át lesz­
nek húzva a szemek, mig utoljára csak egy ma­
rad, akkor azt áthúzzuk és varrótűvel elvarrjuk. 
Egy motringból két pár telik ki. Csak arra kell 
vigyázni, hogy a simára mindig sima, a fordítottra 
mindig fordított essék, mert ez az a tulaj donké-
peni patentkötés, a mi által a csuklóvédő a kézen 
tetszésszerint nyúlik. — A kész munkák átadha­
tók Kultuszminisztérium (Báthory-utcza 12), Képző­
művészeti Főiskola (Andrássy-út 71), Iparművé­
szeti iskola (IX'. kerület, Kinizsi-utcza 31). 

A HÁBORÚ NAPJAI. 
Augusztus 27. Ausztria-Magyarország hadat izén 

Belgiumnak. Ferencz József király H. Vilmos né­
met császárnak a Mária Terézia-rend nagykereszt­
jét, Moltke tábornok, német vezérkari főnöknek 
pedig ugyané legmagasabb katonai érdemrend pa­
rancsnoki keresztjét adományozza. 

Augusztus^ 28. Augusztus 26-ika óta óriási csata 
folyik hadseregünk és az oroszok között a Visztula 
és a Dnyeszter közötti területen. Balszárnyunk, 
mely a kraszniki csatát vívta, győzelmesen halad 
előre. Az orosz középhad a Visztula ós Bug közti 
terepen," Ravaruszka és Zlucsov között, másfelől 
Tarnopolon át benyomult Galicziába, a mi derék­
hadunk erőteljes ellenállása közben. Derékhadunk 
balszárnya Bavaruszka és Zsolkiev között nagy 
sikerrel hatol előre. A csata, a melyhez hasonló 
embertömegek még sohasem állottak szemben egy-
mássa] a világtörténelemben, az egész háború sor­
sára döntő lesz. A németek győzelmesen nyomul­
nak előre a nyugati Vogézekig. Maubeugenél meg­
verik az angol csapatokat, a Maas-folyó, Sambre és 
Namur között. Namur összes erődjei elesnek, 
Maubeuge ostroma megkezdődik. Longwy is elesik. 
Az Antwerpen elzárására kiküldött haderő meg­
veri a belgák négy hadosztályát. 

Augusztus W. A nagy csata folyik tovább, 
négyszáz kilométer hosszúságú területen. Krasz-
niknál győztes balszárnyunk állandó harczok közt 

nyomul előre Lublin felé s elfoglalja a Duza— 
Niedzevicza közti megerősített magaslatokat. Közép­
hadunk balszárnya szintén nyomul előre a Visz­
tulától keletre; jobb szárnya, mely a romániai 
határig terjed, erős védelmi állásban küzd az oro­
szok balszárnyával. Nyilvánosságra kerül a krasz­
niki hadsereg győztes vezérének neve: Dankl Viktor 
lovassági tábornok. Egy másik hadseregünk, mely 
a kraszniki balszárnyat a középhaddal összeköti, 
a Wieprz és Bug-folyók közt, Zamosce fölött orosz 
földön halad előre; egy orosz divíziót megver. 
A németek Hildenburg tábornok vezetése alatt 
megvernek egy a Narew folyó irányából előnyo­
muló orosz hadsereget, Gilgenburg—Ortelsburg 
környékén. Ez az orosz hadsereg öt hadtestből és 
három lovas hadosztályból áll. A németek Lő-
v>en belgiumi várost, melynek polgársága utczai 
harczokban támadta meg a német katonákat, föl­
dig lerombolják. 

Augusztus 30. A galicziai nagy csata még el-
döntetlenül folyik tovább. A Bug ós a Wieprz közt 
előnyomuló seregünk megtámadja a Cholm vidé­
kéről szembenyomuló erős orosz hadsereget; ma­
kacs, részünkre diadalmas harczok kezdődnek Za-
moscnál, valamint Tomaszovtól északra és keletre. 
A németek Ortelsburg körüli nagy csatája mind 
nagyobb arányúnak mutatkozik, több mint 30,000 
orosz esett német fogságba. A németek az oroszo­
kat három oldalról fogták körül és visszavetették 
a Mazuri-mocsarak vidékére. A német csapatok 
elővédje már csak 120 kilométerre van Paristól; 
Liliéből kivonult a franczia katonaság. 

Augusztus 31. A németek győzelme Gilgenburg 
és Ortelsburg tájékán sokkal nagyobb arányúnak 
bizonyul, mint a hogy kezdetben hitték. Hetven­
ezer orosz került német fogságba, köztük mintegy 
300 tiszt, s az oroszok egész tüzérségi anyagát meg­
semmisítették. A németek tovább üldözik az oro­
szokat, kik közül igen sokan a mocsarakban pusz­
tulnak el. H. Vilmos császár táviratilag fejezi ki 
köszönetét a győztes sereg vezérének, Hildenburg 
tábornoknak. — A mi nagy csatánk az északi harcz-
téren halad előre a döntés felé a Lublin—Kraszno-
szlav-—Grubieszov vonalon délre. A franczia harcz-
téren Kluck tábornok hadserege Comblesnál vissza­
veri gyenge franczia haderők oldaltámadását, Bülow 
tábornok St. Quentinnél teljesen megveri a számra 
nagyobb franczia hadsereget, miután előbb elő­
nyomulása közben elfogott egy angol gyalogos 
zászlóaljat. Hansen tábornok hadserege Bethel köze­
lében Aisne felé szorítja vissza az ellenséget. 
A württembergi herczeg hadserege Aisne felé nyo-

Lohr Mária 
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FÉMTISZTITÓ KENDŐVEL. 
E l ő n y e i : Bárminő fémtárgy gyors és egyszerű keze­
lésben hónapokig tartó tükörfényt nyer. Minden 
eddigi tüzveszélves folyékony fémtisztitót fölülmuL 
Sohasem szárad "ki, nem koptat, nem horzsol, olcsóés 
gazdaságos, .r.ra 25 BtL, 5 0 fill., és 1 kor. Mindenütt 
kapható. — Kereskedőjénél kérjen Ingyen mintát . 
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mul és közben beveszi a Les Ayvelles erődöt 
A német trónörökös nyomul a Maas felé, Mont-
médy erőd parancsnokát egy visszavert kitörés 
alkalmával elfogja s az erődöt elfoglalja. A bajor 
trónörökös és Heeringen tábornok a franczia Lotha-
ringiában folytatja harczait. 

Szeptember i. A mi nagy csatánkról nincs újabb 
hír, a hivatalos jelentések a helyzetet kedvezőnek 
mondják. Belgiumból érkezett hirek szerint a belga 
királyné gyermekeivel Antwerpenből Londonba me­
nekül. 

SAKKJÁTÉK. 
2917. számú feladvány Möller J.-tó'l Xopenhága. 

Szeptember 9. Az északi harcztéren Zamosc— 
Tiszovce vidékén vívott elkeseredett harcz, mely egy 
hét óta folyt, Auffenberg volt hadügyminiszter se­
regének teljes győzelmével végződött. Számos ellen­
séges csapat és 160-nál több ágyú kerül birtokunkba. 
Dankl tábornok hadserege, maly Lublint támadja, 
szakadatlan sikereket ért eL Kelet-Galicziában Lem-
berg még birtokunkban van, de a helyzet ott az 
erős túlsúlyban levő ellenséggel szemben igen ne­
héz. — A francziaországi harcztéren a francziák 
középső hadseregót, körülbelüljtiz hadtestet, Beims 
és Verdun közt a németek viészaverték. A fran­
cziák Verdunből való kitöréseit visszautasítják s az 
ellenség üldözését folytatják. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban: ABELSBERG 

ALSJOS nyűg. székesfővárosi tisztviselő 82 éves 
korában. — PETTERA HUBERT, a gödöllői vadászhi­
vatal főnöke 82 éves korában, Gödöllőn. — Gouth-
falvi GOUTH ÁGOSTON nyűg. herczegprimási ura­
dalmi jószágfelügyelő 80 éves korában. — Dávid­
házi MEDVIGY MIHÁLY nyűg. Ítélőtáblai tanácselnök 
72 éves korában, Nagyváradon. — TOBORFFY BÉLA, 
a VIII. kerületi főreáliskola nyűg. tanára rövid 
szenvedés után 63 éves korában, Péczelen. — Ifjú 
BRÁZAY KÁLMÁN, Brázay Kálmán nagybirtokos, volt 
országgyűlési képviselő fia, egyik bécsújhelyi sza­
natóriumban. — Szatmáry ÉRSEK GÉZA dr. ügy­
véd 33 éves korában, Alsójárán. 

Özv. BODÓKY LAJOSNÉ, néhai Bodóky Lajos mi­
niszteri tanácsosnak özvegye 76 éves korában, 
Budapesten. — Özv. HORVÁTH JÓZSEFNÉ, SZÜL Pén­
zes Teréz 75 éves korában, Tótmegyeren. — Özv. 
csiktapolczai LÁZÁR DÉNESNÉ, szül. pfannbergi és 
graéfendorfi Wildburg Riza bárónő 71 éves korá­
ban. — KECSKÉS GABRIELLA tisztviselőnő, 31 éves 
korában, Budapesten. — Csáfordi POTTYONDY EMÍ­
LIA Szombathelyen. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 2911. számú feladvány megfejtése Jespersen J.-t61, 
Világos. Sötét. Világos, a. Sötét-

1. V a 2 - b 3 Fg8xe6 í . Kd5xe4 
2. Fd7—c6 t stb. 2. Vb3—f3 f I stb. 

b c 
1. Bb8xb7 1. Hh7xf6 
2. Vb3xb4 f stb. 2. He4xf6 f stb. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g ; A tBudagesti Sakk-kört. 
(Budapest). — Németh Péter (Csongor). — Hoffbauer Antal 
(Lipótvér). — Kintzig Bóbert (Fákért). — Székel j Jenő 
(Győr)L  

EGYVELEG. 
* Harcz a füst ellen. Az ipar egyik átka, a 

melytől az emberiség eddig szabadulni nem tu­
dott : a füst, a vele járó bűzzel együtt. Az általános 
panasz sokféle füstemésztő készüléket hozott létre, 
de ezeknek praktikus eredménye csekély. Annál ör-
vendetesebb hir érkezik Berlinből: az ottani ál­
lami anyagvizsgáló állomás rendkívül sikerült kí­
sérleteket folytatott egy szerrel, a mely legalább a 
folyékony tüzelő anyagok füstjét megszünteti. Ez 
a szer az aczetőn, a melyet csak a tüzelő olaj közé 
kell keverni. A kisérletekhez nehéz olajat használ­
tak, a melyet egyik gép nyersen, a másik gép 
aczetónnal keverve fogyasztott. Az eredmény az 
volt, hogy az aczetónnal kezelt olaj minden füst 
és szag nélkül égett el, míg a tiszta olaj füstje 

kiállhatatlan volt úgy a szemnek, mint az orrnak. 
A próbák azt bizonyítják, hogy teljesen kárbaveszett 
fáradság volt eddig mechanikai utón gátolni meg 
a füst terjedését, mert úgy látszik, a kémiai mód 
sokkal czélravezetőbb. 

A v i l ágháború a magyar kereskedelemre és iparra 
nézve részint jó hatással is van. A nagyközönségnek 
ezáltal inkább van alkalma a magyar iparral meg­
ismerkedni, mely bátran felveheti a versenyt a kül­
földdel. Hogy csak egy példát említsünk a sok közül, 
megemlékezünk a gróf Esterházy Ferencz-féle pezs­
gőről, mely minden franczia, vagy egyéb külföldi 
gyártmányt felülmúl ugy jóságra^ mint minőségre 
nézve; de még elnevezésben sem utánozza (ugy mint 
a többi magyar gyár) a külföldi pezsgőket, mert leg-
elterjedettebb fajtáit: Lakodalmas, Áldomás és Billi-
kom elnevezéssel látta el. 

Szerkesztői üzenetek. 
Bárányfelhő. A novella meglehetősen egyenetlen, 

van néhány jobb része, fordulata, de egészben véve 
nem kész irói munka. Különben is mostanában, a 
mig valamennyiünk érdeklődését teljesen a háború 
foglalja le, novellákat, verseket nem igen közlünk. 

A nagy harcz előtt. Gyönge erővel fogja meg a 
nagy feladatot. Általában nem mondhatjuk, hogy a 
háború valami szerenesésen ihlette volna meg költő­
inket. 

Élet a halálban. Inkább a modern lira konvencziói, 
mint eredeti lelemény. 

KÉPTALÁNY. 

MR ŰL 

A «Vasárnapi Ujságo folyó évi 33 ik számában 
megjelent képtalány megfejtése: A sziv jósága 
gyakran leküzdheteüen ellenségeket képes legyőzni. 

Felelős szerkesztő : Hoitsy P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Vármegye-u. 11. 

Lapkiadó tulajdonos I Franklin-Társulat Egyetem-ut cza 4. 

Steckenpferd-
liliomtejszappan 

B e r g m a n n & C o . czégtől, T e t s c h e n , a / E l b e . 
egyre nagyobb kedveltségnek és elterjedtségnek Örvend, 
szeplő ellen való elismert hatásánál fogva s a bőr- és szép­
ség gondozásában való fölütmulhatatlanságáért E z e r n y i 
e l i s m e r ő l e y é l 1 Sok legnag-yobb kitüntetés I Bevásárlásnál 
óvatossági Ügyeljen nyomatékosan a Steckenpferd védő­
jegyre és a czeg helyes nevére! Darabja 80 fillérért kapható 
gyógyszertárakban, drogériákban, illatszerüzletekben, stb. 
Hasonlóképpen kitűnő Bergmann Manera liliomkrémje (70 
fillér egy tubus). Kitűnő szer női kezek gondozására. 

Szakszerűen készített 
utazási felszerelések 

G 
A 

lirinllt 
táska 
sukréBj-1 
kalap-
llrfinfll, 
utasaink 

•tiMiHHi 
liRttíÜlED. 

ciiifisen 
icucrulK-

lök az általá­
nosa inert 

• rr n I n 

borondos 
czógnél 

!. IV.. U h Lajos D. 21. 
(Astoria szálloda épületében) 
A czég üzlete 2Q évig Károly-
körúton (Huszár-ház) volt. 

• ^ W M V M < W W i 

legjobb növényekből 
előállított 

TEA, 
ház iszer 

gyanánt 

idegbetegségeknél 
eredménnyel használható 

Ben tea hatása : idegmeg-
nyngtató, fájdalomcsilla­
p í tó , vérképző, görcsöket 
meggátló, álmothozó, a test-
erőt és közérzést emelő é> 
az emésztést is elősegíti. 
A valódi tea kizárólag csak a 
ós. és kir udvari éi főher-
czegi kamarai szállítónál, 

JÚLIUS BITTNE3 

Catch-Catch 
az előkelő körök uj sportjátéka 

Külfö ldön ór iás i s i k e r t a r a t o t t ! Hö lgyek és u r a k , fiata­
lok é s m e g l e t t k o r ú a k kedvenoz, testedző és szórakoztató sportja l 

S z a b a d b a n é p u g y , m i n t f e d e t t h e l y e n j á t s z h a t ó ! ! 
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A KULTÚRA ÉS TUDOMÁNY 
legújabb kötetei 

a modern gondolkodás legkiválóbb termékei. 

R O D I N 
BESZÉLGETÉSEI A MŰVÉSZETRŐL 
Összegyűjtötte l'anl Gscll, fordította Farkas Zoliin. 

A r a kötve 1 K 20 f. 

B E R G S O N F I L O Z Ó F I Á J A . 
Irta Uené Gillouin, fordította Farkas Zoltán. 

Á r a kö tve 1 K 20 f. 

L E B O N 
A T Ö M E G E K L É L E K T A N A . 

Fordította Ballá Antal. Á r a Kötve 2 K 

S T R A C H E Y 
A F R A N C I A I R O D A L O M F Ő I R Á N Y A I . 
Fordította Schöpllin Aladár. Ára kötve 1 ív III) í. 

A R R H E N I U S 
A V I L Á G E G Y E T E M É L E T E . 

Fordította Polgár Gyula. Ára kötve 2 K 

Minden köte t kü lön i s kapha tó . 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 

© 
MOLNftR FERENC 
NÉGY KÖNYVE 

2 Korona 10 fillér. 

Gyerekek 30 fillér 
(Rajzok.) 

Pesti erkölcsök 60 « 
(Humoros rajzok.) 

Ma, tegnap, tegnapelőtt 60 « 
(Vasárnapi krónikák.) 

BáróMárczius és egyéb 
elbeszélések .. 60 « 

Mindenhol kapható! 
g 

Megjelentek a Magyar Könyvtárban. g 

F 1LOZÓF1A1 
ÍRÓK TÁRA 

A M. Tud. Akadémia támogatásával szerkesztik 
ALEXANDER BERNÁT és BÁNCCZ1 JÓZSEF. 

XXVI1. kötet. 

GÍORDANO BRUNO 
PÁRBESZÉDE] 

az okról, elvről és egyről 
és a végtelenről, a világegyetemről 

és a világokról. 
Olaszból fordította s bevezető tanulmánnyal és 

magyarázó jegyzetekkel ellátta 

S Z E M E R E SAMU dr. 
Ára 6 korona 80 fillér. 

Megrendelhe tő : 

L A M P E L R. K Ö N Y V K E R E S K E D É S E 
(Wodianer F . és Fiai) részvénytársaságnál 

B U D A P E S T , VI . , A N D R Á S S Y - Ú T 2 1 . 
és minden könyvkereskedésben. 

j Bortermelőknek, borkereskedőknek, vendéglősöknek, 
i korcsmárosoknak nélkülözhetetlen! 

|A BORTÖRVÉNY 
* (1908 :XLVII . törvényezikk) 

j ÉS A REÁ VONATKOZÓ JOGANYAG 
Z Függelék: 

I Az osztrák bortörvény és a m. kir. állami közpinczék szervezete. 
I ( B e t ű r e n d e s tárgymutatóval . ) 

j Összeállította Dr . H A M P E L A N T A L . 

Ára kötve 3 korona. 
Z A bort hamisítani nem szabad, mikénti kezelését is a törvény irja elő. 
; Szükséges tehát mindenkinek, a ki borral foglalkozik, hogy ismerje ezt a tör-
Z vényt, mely a borhamisításnak és hamisított bor forgalomba hozatalának til.il- 
Z mázasáról szól, meghatározza a bor fogalmát, megjelöli a tiltott borhamisítási 
* anyagokat, kiterjed á gyógyborokra, a külföldi borokra, a borvidéki elneve-
Z zésre, meghatározza-'a forgalomba hozatal fogalmát, szól a bor nyilvántartá-
; sáról. A tokaji borokra vonatkozóan külön rendelkezik. Rendelkezéseket tar-
Z talmaz a borsepröre, törkölyborra, gyümölcsborra, pezsgöborra és habzóboira 
Z vonatkozóan. Ismerteti a büntetöhatározatokat ; a hatóságok, a borvizsgáló-
; és borellenőrző-bizottságok eljárását. 
Z Ez a könyv mindezeken kívül még tartalmazza a végrehajtási rendelet 
; mellékleteit: a kéivények, bejelentések, bornyilvántartások, borbeviteli enge-
Z délyek stb. mintáit , továbbá a borkereskedők számára az osztrák bortörvény' 
Z s a m. kir. állami közpinczék szervezeti szabályait ismerteti. 

Ezen könyv megrendelhető: 

Méhner Vilmos-féle könyvkiadóhivatalban ( F r a n k l i n - T á r s u l a t ) 
Budapesten, IV-, Egyetem-uteza, 4- szám. 

LEGSZEBB ÜTI OLVASMÁNYOK 
Szépirodalmi újdonságok. 

heltai Jenő 

Regény Ára 4 kor. 

Vértesy Gyula 

Betegek 
Elbeszélések Ára 4 kor. 

Szende-Dárday Olga 

Rozsda 
Regany2kötetben Ára3K 

Lakatos László 

Mély húron 
Ára 4 kor. 

Szász Zoltán 

Séták a függökertben 
Elbeszélések Ára 3 kor. 

Krúdy Gyula 

Mákvirágok kertje 
és egyéb elbeszélések Ára 3 kor 

Szerelem az én bűnöm 
Francia regény 
Ára 4 korona 

Keltái Jenő 

Tündérlaki lányok 
Elbeszélések Ára 3 kor. 

Kóbor Tamás 

Furcsa tragédiák 
Novellák Ára 4 kor. 

Kaffka Margit 

Szinek és évek 
Regény Ára 4 kor. 

Cholnoky V.ktor 

N e t a l á n meséiből 
ésegyéb elbeszélések. 4 K 

Grazia Deledda 

A mi urunk 
Olasz regény Ára 4 korona. 

Sebők Zsigmond 

Ifjúkor 
és egyéb elbeszélések Ára 4 kor. 

Sebók Zsigmond 

Bajcsányi de Eadem 
és egyéb elbeszélések Ára 4 kcr. 

Franklin-Társulat kiadásai. * Mindenütt kaphatók. 
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Kinek van szeplője? 
Vagy bármely más folt, bőrtisztátlanság az arczán? 

As használja teljes bizalommá 
Rozsnyay Szeráj arczkenőcsét, 

me'y egyedüli szer az arcz tisztátlansága, Pzeplök, mitesserek, pat­
tanások eltávolítására. Használatára az arcz pár nap alatt bársony-
puhára ós hófehérre íáltoíik. Egy kin tégely ára 70 fill., nagy tégely 
1 40 £ . Hozzávaló >zappaa ára 70 fill. N a p p a l i Szerá j c r é m e 
á r a 1 X. Sze rén p o u d r e , az arcstporok g y ö n g y e , 1 doboz 

1-20 K, fehér, rózsa, sárgás és testezinbei» 

Készíti: Rozsnyai M. éYf>éYszer^ra» Arad. Szabadság-tér 8. 

Gótban. Sándor ? 
Diana Fegyver alelier 

erény, 
Szombathely mellett. 
(Vas megye.) • 

A . J o s . D e c o u r n y , 

H - _ _ . » _ - - _ _ H e r s t a l é s A . , L e n e & 
C r C n V . Co .L iége fVic to r i a Ham-

meries), világhírű és leg­
első rangú galamblövő és 
vadászfegyvereinek e g y e ­
d ü l i é s k i z á r ó l a g o s 
képviselete. E . B e m a r d 

& C o . A . D e f o u r n y - S e v r i n luxusfegyvereinek ál­
landó nag / raktára. M a n n l i c h e r - S o h ö n a u e r Anti-
corro- Antinitcsövü, Mignon távesővel szerelt fegyve­
reknek állandó raktára. Vadászfegyverek 160 koronától, 
e j e e t o r o s a k 260 kor.-tól, Anticorro- és Antinitcsövü 
fegyverek 400 kor.-tól minden árban. A k o n t i n e n s 
l e g g a z d a g a b b l n x n s f e g y v e r r a k t á r a . Minden mi­
nőség állandó nagy készletben. Teljes garanczia. 
Minden fegyver pontosan belőve. Legjobb minőség. 

Legolcsóbb gyári árak. Utolérhetlen olcsó. 
Árjegyzéket t e s s é k kérni . 

NIMRÓD 
Képes vadászati és versenysport újság. 

SzerKeszti: Szabó Kálmán. 

Minden számában sok érde­
kes vadászati fénykép-felvéte­
leket közöl. Szakszerű czikkeit 
ismert iróink irják. Rovataiban 
minden vadászati ügyben fel­
világosítást kap az olvasó és 
M u t a t v á n y s z á m o t a k i a d ó h i v a t a l s z i v e s e n küld 
Budapest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. (Franklin-Társulat.) 

az összes bérbeadó vadász­
területek árverésének idejét 
közli. 

A díszesen kiállított lap ha­
vonként háromszor jelenik meg 
és előfizetési ára félévre 6 kor. 

R E N D E L É S N É L 
SZÍVESKEDJÉK 

L A P U N K R A 
HIVATKOZNI 

•MWH 

MOST JELENT MEG1 

U MAGYAR SAJTÓJOG 
ugy amint életben van. 

| Az 1914. évi törvénycikk a vele összefüggő ösz-

i szes törvényekkel és végrehajtási rendelettel. 

Rendezte és magyarázta 

Dr. K E N E D I G É Z A . 

Ára kötve 2 korona 80 fillér. 

Megjelent 
| a Magyar Törvények, Franklin-Társulat 

zsebkiadásának gyűjteményében. 

Megrendelhető 

| LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t-nál 

| B u d a p e s t , VI. ker . , Anrirass.v-iu 2 1 . szám 
és minden könyvkereskedésben. 

• W | . I .11 I . I ^ H | . * II . ! ^ W|| , . , H | W | W N W | | l . I I , , . p , . | . | M 

SZELLEMES, MŰVÉSZI, 
KÖNNYŰ ÉS ÖTLETES 

könyveket v igyen magával , ha 
útra indu l . 

10 könyv 3 korona 
Ambrus Zoltán, Lillias. Elbeszélés. 
Birő Lajos, Elbeszélések. 
Lagerlöf, Az ezüst bánya és egyéb elbeszé­

lések. 
Lakatos L., Lancelot és egyéb történetek 
Maeterlinck, Családi kör (Interieur). 
Maupassant. Családi körben. Elbeszélés. 
Pékár Gy., Laczika mamája és egyéb tört. 
Prévost, Végrendelet és egyéb történetek. 
Provins, Hogyan fognak meg bennünket. 
Szinf Gy., Bolond könyek. 

Mindenhol kapható! 
Egyes számokat külön is be lehet 
szerezni 3 0 f i l l é r é r t . 
Megjelentek a Magyar Könyvtárban. 

MIG eddig a régi bőr­
betegségek, a legkü­

lönbözőbb súlyos ideg­
bajok, a sápkör, a női 
arczot eléktelenítő pat­
tanások s a női nemi 
szervek folyással kom­
binált hurutos megbe­
tegedéseinek, kezelésé­
nél csekély értékű ide­
gen vizekre voltunk 
utalva, addig ujabban a 
könnyebben emészthető 

aradi-
arsen 

vízben v a s t a r t a l o m m a l 
oly kincsünk van, mely 
minden eddigi arsen-
savas víznél (Roncegno 
Levico) hatásosabb, és 

manapság már, minthogy leg­
előkelőbb orvosi tekintélyeink felkarolják s a fogyasztók 
egész serege dicséri hatásait, hazánkban csaknem kizá­
rólagos keresetnek örvend. — Egy postaláda (7 palaczk) 
paradi arsen vastartalmú gyógyvizet Magyarorsz. összes 
postaállomásaira 6 K 50 f.-ért bérm. szállít a főraktár 

EDESKUTY L, cs. és kir. udv. szál­
lító BUDAPESTEN, 

Kapható minden gyógytárban és megbízható fűsjerkereskedésben. 

-w--''*4« 
Budapes t W. 

tíJSMJüWt 
,,íerenciek-íere Z 

Icarette 
a mellényzsebben. 
Keze lésé re ö t p e r e z 
alatt megtanítjuk. Leg­
újabb modell 58*50 Korona. Használt gépeket be­
cserélünk, T-T Felvételeit kidolgozzuk. — L e g ­
újabb 15. f o t o á r j e g y z é k ingyen. 
Tartalmaz feltűnést keltő újdonságokat, reczepteket, stb. 
Látcsövek, autó- és védőszemüvegek, u t i magasság- és 
légsulymérők, villamos zseblámpák nagy választékban 

m/ IRGIT 
gyógyforrás, Bereg m. 

A g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g s különösen a 
l é g z ő s z e r v e k huru tos bántalmainál i g e n j ó í i a -
t á s n még akkor is, h a v é r z é s e k e s e t e forog fenn. 

Megrendelhető: E D E S K U T Y L . - n á l Budapesten és 
a forrás kezelőségénél, Munkácson. 

BADEM 
W I E N M E L L E T T . 

PENSIOH MELANIE 
1912-ben megnagyobbítva 

Előkelő családi otthon, legszebb fek­
vés, a főherczegi villák közelében, 
előkelő konvha. — Kert. — Villamos, 
vasúti megállóhely. — Helyközi telefon 
240. — Egész éven át nyílva. — Tulaj 
donos : M . l l y May er von Ma.yb.oh  
Prospektust küld Blochner J. hirdetője, 
Budapest, IV., Semmelweis-utcza 4. u 

Alapítva 1878. 
Telefon 13-76. £ z ÖSSZ6S 

B E T E G Á P O L Á S I 
C Z I K K E K E T 

kötszereket 
valamint teljes k ó r h á z i h e -
r e n d e z é s e k e t , k b p e n y e g e k « v t 

ö n k é n t e s á p o l ó n ő k s z á m a r a . g u m m i k e z t y ü -
k e t , l é g p á r n á k a t s tb. szállít azonnal 

hygien. gummi-
czikkek gyára KELETI J. 

BUDAPEST, IV., KORONAHERCZEG-ÜTCZA 17. 
R é s z l e t e s á r j e g y z é k i n g y e n é s b é r m e n t v e -

Knuth 
Károly 
mérnök és gyáros 

Cs. és kir. fensége József főn. udv. száll. 
Gyár és Iroda: Budapest, VII., Garay-u. 10. 

Központi vli-, lég- (a gázfűtések, légszesz- és víz­
vezetékek, csatornázások, szellőztetések, szivattytik, 
vizerorafivt emelőgépek atb. — Tervek, költségveté­
se*, jovedemi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

Kénes gyógyfürdő 

BADEH 
NA6YT0KÜ BADIOAKTIVITÁS: 
1913-ban: 32,366 fürdővendég. 

Wien 
mellett 

Kiváló gyógyerejü kénesforrások, 
iszapcsomagolások: csuz, kösz­
vény, ischias, izzadmányok, bénu­
lás, neuralgia, görvélykór, bőr­
bajok, fémmergezés ellen. — 
Peregrini városi forrás.- «HER-
ZOGHOF'i városi fürdőszálloda. — 
Elsőrangú ház. Imerurbán tele­

fon. Melegvíz, fényjelző. Továbbá elsőrangú szál­
lodák, penziók, éttermek, vendégifik és üzletek. 
Fürdőidény egész éven át. Prospektus ingyen. — 
Felvilágosítással szolgál a FÜROÖIGAZGAT ÓSÁG 
BADEN, vagy BLOCKNER J. hirdetőiroda, Bpest, 
IV., Semmelweis-u. 4., hol prospektus kapható. 

F T „ , V l r . T i r s n l a t nynmrlAja, B r a a p Y r t . I V , B e v e t e m - n t e M 4 

37. SZ. 1914. (61. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, SZEPTEMBER 13. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési f Egészévre _ _ a o korona. A «Vf/ágkróniJcá»-val 
. . . . , l Félévre _ _ _ 10 korona negyedévenként 1 koronával 

fettételen: [ Negyedévre 6 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

F R I G Y E S F Ö H E R C Z E G , H A D S E R E G Ü N K F Ő P A R A N C S N O K A . 
KűUer. tanár utóda, Szene s föltétele. 


